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Preface

Throughout history, oral and written translations have played a pivotal role in interhuman

communication. It was, indeed, a necessity to facilitate contact between different peoples and

nations. It is still the particular means in bridging the communication gaps. Translation is an

activity of enormous importance in our world and it becomes an interested matter to linguists,

translators, professionals and foreign languages teachers. In this regard, translation is viewed as an

interdisciplinary field which spans other disciplines such as; linguistics, semiotics, culture,

sociology, history, communication theory...In the field of foreign languages teaching, this

linguistic activity has a vital role in the language acquisition. In fact, using translation as a

teaching method has had many ups and downs, that is, in different periods it has been an accepted

as a teaching device or regarded as a controversial subject depending on predominant objectives

and teaching preferences (Rivers & Temperely, 1978). For many years, it was a useful technique

in foreign language teaching (Grammar Translation Method) However, for the past few decades,

translation has been generally put aside, and used from time to time in our courses.

Nowadays, despite the objections it gained, translation becomes a legitimate tool in

English language teaching (ELT), through its valuable efficiency, even in advanced levels. It is

considered as a motivating activity since it allows the English language students (ELS) to acquire

different competences and to improve their language skills. Duff A. recognizes that «translation

develops three qualities essential to all language learning: accuracy, clarity and flexibility. It

trains the reader to search (flexibility) for the most appropriate words (accuracy) to convey what

is meant (clarity).» (1994, p.160)According to Leonardi (2011), translation can be successfully

employed at any level of proficiency, at school or university, as a valuable and creative teaching

aid to support, integrate and further strengthen the language acquisition.

Therefore, it is included as a discipline in the ELS’s academic syllabi of both Licence and Master

degrees. Thus, this document is designed for Master Students II (Literature & Civilisation option).

It aims at providing them with a translation course that combines translation theory and practice,

but focusing more on translating different types of general texts for an efficient training.

Moreover, the present syllabus introduces ELS to translation from English into Arabic and vice

versa through a wide range of practical exercises. With a variety of texts and multiple drills, it is

hoped that learners will be able to develop and refine their translation skills. It introduces them to

drills related to the translation of texts within basic genres, and covering translation sub-skills. It
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aims to present an efficient and practical approach to learning the skills of translating different text

types.

In fact, many teachers prefer to elaborate the courses of the translation programs,

undergraduate or postgraduate, starting with the translation of general texts, due to their easiness,

simplicity and non-technicality.

A general text, according to Hasan Ghazala (2016, p.1), is a text that is about a general topic. It

has no technical or structural complications. It is a non-technical, non-specialist text, directed to

non-specialist readership and its contents are of general nature and common issues. In other words,

its style is simple, employing simple language with respect to choice of words and grammatical

structures of sentences, clauses, phrases, word order, etc. In addition to that, the subject matter is

general and thought and meant to be interesting and addressing the general public, or audience.

Thus, it would be better to select appropriate texts for ELS in order to enhance their English

language proficiency and to enrich their knowledge.

The module is half-yearly course, it is designed for the third semester, as follows

UE méthodologie
V.H hebdomadaire

Coeff Crédits
Mode d'évaluation

TD Travail
personnel

Continu Examen

Matière 3 :
Translation of
Genaral Texts

1 H 10 H 1 1 X X

Generally, the course should be taught in at least 12 weeks, focusing more on the practice

sessions and the individual work at home.
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Course Expectations

By the end of the course, Master students are expected to achieve the following objectives:

 Learning translating process.

 Identifying translation types, among the general translation and specialized translation.

 Identifying the texts kinds and their features.

 Being able to spot the translating problem and to select the suitable method of translation.

 Analyzing different texts and discourses.

 Discovering other concepts and other cultures through treating and analyzing various texts.

 Improving critical thinking.

 Acquiring a number of basic concepts, such as structure, texture, and context.

 Enrich the students’ knowledge.

 Being able to criticize and comment.

 Improving the English language proficiency.

 Being future translators (professionals) since they have the opportunity to pursue their high

studies in Translation.
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Abstract

In the field of foreign languages teaching, translation has a vital role in the language

acquisition. It can be successfully employed at any level, at school or university, as a valuable and

creative teaching aid to support, integrate and further strengthen the language learning.

Therefore, it seems so crucial to provide Master II students with a translation course that combines

translation theory and practice, focusing on the transfer techniques and methods for an efficient

training. This course is devoted to acquire the translation skill by translating the general texts.

The course aims at answering three main questions that are

 What is translation?

 What do we translate?

 How do we translate?

Consequently, students will be able to enhance both their English language proficiency and

their translation performance through an effective training and practice of the translating act.
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Lecture one

What Is Translation?

There has been a plethora of definitions of translation. The American linguist, E. Nida,

rightly elucidates, « Definitions of proper translating are almost as numerous and varied as the

persons who have undertaken to discuss the subject. This diversity is in a sense quite

understandable; for there are vast differences in the materials translated, in the purpose of the

publication, and in the needs of the prospective audience » (1964 , p161).

1. Translation Definitions

According to Nida and Taber (1969, p 12), translation consists of reproducing in the receptor

language the closest natural equivalence of the source language message, first in terms of meaning

and secondly in terms of style. Whereas, P. Newmark (1988, p 5) states that translation is

rendering the meaning of a text into another language in the way that the author intended the text.

Inspired by the French theorist, Dubois’ definition, R.T. Bell, (1991, p6) confirms that translation

is the expression in another language (TL) of what has been expressed in the other (S L) ,

preserving semantic and stylistic equivalents.

However, J. Catford, (1965, p20) defines the translating act as the replacement of textual material

in one language (SL) by equivalent textual material in another language (TL).

Moreover, functionalists view translation differently, by saying: « Translation is the production of

a functional target text maintaining a relationship with a given source text that is specified

according to the intended or demanded function of the target text ». (Nord, in shuttle worth and

Cowie, 2007, p182)

In its nature, translation is a science, an art, and a skill. It is a science in the sense that it

necessitates complete knowledge of the structure of the two languages concerned. It is an art since

it requires artistic talent to reconstruct the original text. It is also a skill because it entails the

ability to smooth over any difficulty in the process of translation.(Bahaa-eddin Abulhassan

Hassan, 2014)

Consequently, translation consists of studying the lexicon, grammar structure, communication

situation, and cultural context of the text, analysing it in order to determine its meaning , and then

reconstructing ( reformulating) this same meaning using the lexicon and grammar structure which

are appropriate in the receptor language and its cultural context.
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Amongst the above definitions, Nida and Taber's may serve as a basis for our concept of

translation as a TL product which is as semantically accurate, grammatically correct, stylistically

effective and textually coherent as the SL text. In other words, the translator's main attention

should not be focused only on the accurate semantic transference of SL message into the TL, but

also on the appropriate syntax and diction in the TL, which are explicitly the translator's (not the

source author's) domain of activity that displays his true competence. Therefore, the ideal

translation should be

a. Accurate: reproducing as exactly as possible the meaning of the SL.

b. Natural: using natural forms of the receptor language in a way that is appropriate to the kind

of the text being translated.

c. Communicative: expressing all aspects of the meaning in a way that is clear to the intended

audience.

Truth

SL writer TL reader

SL norms TL norms

SL culture TL culture

SL setting & tradition TL setting & tradition

Translator

Figure (1) shows the dynamics of translation (Newmark : 4)

2. Translation Types

Translation has been differently classified.

2.1. According to the criterion of method or approach: There are various pairs, starting with the

oldest ‘literal’ vs ‘free’. Others subsume ‘literary’ vs ‘non-literary’, semantic vs communicative,

static vs dynamic, among others. The first type of the aforementioned pairs concerns the closeness,

sometimes referred to as fidelity or faithfulness to the ST. This type tends to emphasize the

inseparability of form from content. The second type deems the source message conveyable in a

different form.

Text
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2.2. According to code: Roman Jakobson (1959 in Schulte and Biguenet,1992 :145) distinguishes

three ways of interpreting a verbal sign : it may be translated into other signs of the same language,

into another language, or into another code that is nonverbal system of symbols. These three types

are succinctly put as follows:

 Intralingual translation or rewording: It is an interpretation of verbal signs by means of

other signs of the same language.

 Interlingual translation or translation proper: It is an interpretation of verbal signs by

means of some other language.

 Intersemiotic translation or transmutation: It is an interpretation of verbal signs by

means of signs of nonverbal sign system.

2.3.According to mode : There are two kinds : written translation and oral

translation( interpretation).Interpreting consists in conveying to the target language the most

accurate, natural equivalent of the source language oral message.

2.4. According to medium: There are two kinds: human and automatic translation.

2.5. According to the text content (matter): There are general translation and specialized

translation.

The following picture shows some kinds of translation:
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Meaning

Reading & Understanding translating & reformulating

interpreting at sight

translation consecutive interpreting

WST WTT OST simultaneous interpreting OTT

Figure (2) indicates the translating types

Practice

 Read the text.

 Identify its elements (textual and paratextual).

 Translate the text into Arabic language.

Text

« A lot of different things happened and the months that passed were horrific. One evening,a grass

hut filled with supplies burst into flames so quickly I thought the devil was there with us himself. I

was relaxing smoking my pipe quietly beside the parts of my steamboat and saw everyone running

around like crazy men. The fat man with the black moustache ran down the river carrying a metal

bucket. He shouted to me, « Everything is going well! » Then he filled his bucket and ran back to

the hut. As he ran I could see that the bucket had a hole in the bottom. »

« I slowly walked towards the excitement because there was no need to hurry. The hut had

burned right away and now there was nothing left except some smoke and a few red coals.

Someone was beating a screaming native who they said had caused the fire. I saw the poor man a

few days later, looking sick and soon after he walked into the jungle again, never returning.”(...)
Joseph Conrad, Heart of Darkness ( p30-31)

Comment and analysis

The text above is a literary passage extracted from the novella entitled Heart of Darkness,

written by the Polish – British writer, Joseph Conrad in 1899. Since this narrative was studied by
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the M2 students as material in literature course, the researcher liked to take a passage for more

understanding and interaction.

Getting the textual and the para-textual elements of the text is so important as it helps the students

to have a global idea about the text being translated.

Its language seems easy and understood. However, as a first glimpse when translating, students

face many difficulties in the target language (Arabic language) in terms of meaning and structure.

They were impacted by the SL grammatical structure through using the literal translation method.

e.g.1A lot of different things happened and the months that passed were horrific.

ميفة. مرتكانت ليت للشهر و حدثت للختلفة للشياء من ليثري

This translation is semantically correct, but its structure needs to be reviewed. The word (horrific)

has many equivalents( رهيبة مرعبة، ميفة، (مروعة، in the target language. Students were wondering about

which word they chose. Moreover, the Arabic sentence should start with verb.

e.g.2 grass hut.

This phrase refers to the cultural aspect of the African continent since the story happened in

Congo during the European Colonial Rule. Natives lived in hut made of grass.

So, students translate it into ليقش) من (كوخ or ( عيب كوخ قش/ (كوخ using calque. However, it seems a

kind of redundancy; no need to add the word قش) )as word (koukh) means that it is made of grass

in the Arabic context.

e.g. 3 filled with supplies

The word (supplies) has various equivalents in the Arabic language مؤن...) تهيزلت، ,(مزون، it may

refer to food, arms, equipments, …Based on the context, the suitable word is تهيزلت) (إمدلدلت،

e.g. 4 my steamboat قارب= ، بخرة باري، زورق
the devil was there with us himself= لبليس.... ، شيطانية روح ، عفريت شرير،
walked towards the excitement = للماس ، لنفعال ، لثرة

It is concluded that students are able to understand words and the whole sentences in their SL, but

when they transfer them into TL, their translations are wrong. They could not select the correct

word that fits a given context.

Therefore, students need to use the bilingual dictionaries and to read a lot in Arabic to enhance

more their Arabic language tone. As they are ELS, they have committed many errors in the target

language.
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Suggested Translation

كوخ ف حريق شب للمسيات، إحدى وف إذ مروعة. للنصرمة للشهر وكانت للختلفة للشياء من ليثري حدثت
كنت حينما . معنا هناك كان ليييطان أن ظننت أن حت ليبصر، لح ف لينيلن أيسنة وليتهمته بلمدلدلت مليء
ذو ليسمي ليرجل هرع لااني. مرل يركض للميع ألح ب وإذ ، ليبخاري زورقي من بيقرب ييلون أدخن مستلقيا
مسرعا وعاد ديوه مل ث ومن "! يرلم ما على شيء "كل ل: قاال معدنيا، ديول حامل لينهر نو للسود لييارب

مرقوب. ليديوكان قعر أن أرى أن لستطعت يري، هو وبينما ليثوخ. صوب
على ليلهب أيسنة أتت أن بعد يلعجلة. دلع هناك يثن ل لنه متراقلة، بطى للادث( مثان ) ليولقعة نو لتهت
قايول يصرخ، وهو للهال أحد يضرب أحدهم .كان للمرلت وبعض ليدخان بعض إل يبق فلم عي. رمية ف ليثوخ
للديال بي لختفى ما سرعان أنه إل مريضا، يبدو قلال، أيم بعد للسثي ليرجل رأيت للريق. لفتعل من أنه عنه

)...) مطلقا يعد ول مددل،
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Lecture two

General Translation and Specialized Translation

Translation is an interdisciplinary field; it is related to various disciplines and sciences.

Therefore, it is divided into different types according to the text content. There are general

translation and specialized translation.

1. General Translation
General translation is the simplest type of translation which doesn’t require specific knowledge.

Daniel Gouadec (2007) states that “it refers to the translation of documents and materials that do

not belong to any specific domain, do not belong to any particular type, do not entail a specific

translation processor the use of equipment beyond an ordinary computer and word processor. It

therefore covers a relatively wide range of materials such as letters, biographies, monographs,

treatises, recipe books, tourist brochures, tourist guides, press articles, post card legends, company

presentations, user guides, etc. “

In addition, general translation basically means a type of translation where the translator does not

need extensive knowledge or experience of a specific specialist area. This may also include for

example, news articles, travelogues, private or business letters and job applications. It also deals

with general language.

2. Specialized Translation
Specialised translation refers to every translation that has to do with a specific area of

knowledge. It does not only include such fields as medicine or technology, as some people

wrongly believe. Business and marketing translation also include specialised translation. It can be

agreements, marketing presentations or white papers. So, it can be said that specialised translation

or translation for specific purposes has to do with specific terminology that a translator must know

in order to translate a text.

Traditionally, specialised translation has been defined drawing on the dichotomous pair general

language vs. specialised language or language for general purposes vs. language for specialised

purposes.

In fact, specialised translation tackles a wide array of specialised languages, e.g. the language of

computer science, the language of law, the language of medicine, etc

Furthermore, technical translation and specialised translation are sometimes treated

as synonymous. Aguado de Cea & Álvarez de Mon y Rego provide the following definition to the

former concept, “technical translation refers to the process of translating those texts belonging to
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what are called specialized languages and is usually classified along with other varieties such as

legal

translation, scientific translation or the translation of medical texts” (2004, p 289)

3. What is a General Text?
A general text is defined as a text that is about a general topic, has no technical or structural

complications and is intended to address a non-specialist readership in the first place. It is a non-

technical, non-specialist text, directed to non-specialist readership and its contents are of general

nature. In other words, its style is simple, employing simple language with respect to choice of

words and grammatical structures of sentences, clauses, phrases, word order, etc. In addition to

that, the subject matter is general and thought and meant to be interesting and addressing the

general public, or audience. (H. GHAZALA, 2016:1)

In fact, there is a difference between translating general texts and general translation of texts. On

the one hand, both involve the same type of translation, general translation, which has specific

characteristics common to all texts when translated generally. On the other hand, they are

different in the reference of the former to translating a particular type of text, general texts, while

the latter opens the door for the possibility of translating any type of text into a general

translation, that is, transferring a specialist text into a general text for the time being for special

purposes of a specific type of readership (e.g. translating a technical medical text for the public

readers into a non-technical, simplified target translation for purposes of teaching, educating or

informing them of new medical treatment, or technology).

4. Types of General Texts
 Correspondence of different types
 Website Contents

 Leaflets, public notices and manuals (religious, tourist, propaganda, etc.)

 Advertisements and commercials

 Recipes and meals of different kinds

 Newspaper and Multimedia presentation of general nature

 Art: Songs and TV Series

 Popular Fiction

 Humour: Popular Jokes and anecdotes.

 Conversation and Dialects.

Practice: Identify the type of the following text then translate it.
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Dear Rashid,

It was great to hear from you and I’m really glad that things are working out for you down under.

It sounds as if you have landed on your feet!

Many thanks for your kind invitation to come and stay with you in Perth, but I’m going to have to

turn you down this time. The problem is that I’m just too busy studying for my final exams and I

don’t have enough time in the day as it is. Perhaps I can take you up on your offer some time next

year, when I hope that I’ll have got that magic band score 8.0.

My other news is that Acme has offered me a promotion and soon I should be the senior accounts

manager. Obviously, that means more money but the downside is that I’m almost certainly going

to have to work much longer hours too. There’s a cloud to every silver lining!

Anyway, I must get down to work again. So thanks once more for your kind invitation and I do

hope that we can get together some time in the not too distant future.

All the best

Mike

This text is a personal letter which is viewed as an informal correspondence type. In fact,

personal letters are letters between friends, relations, family’s members, etc. They are

characterized by flooding emotions of cordiality, friendliness, love and intimacy. Subsequently,

they are supposed to be of informal tone, though with reservations in Arabic.

Even it is included in the general texts, its translation seems difficult due to many colloquial

expressions. Students should be familiar with such expressions.

After reading the letter, students may guess themselves writing their letters to their friends. In this

case, they can easily translate through a free translation method or a communicative one.

رشيد ليعزيز صديقي
يبدو لستلييا. ف هناك يرلم ما على تسي أمورك أن جدلا مبسوط أن حقيقي كريل. با وفرحت ليغايية رسايتك وصلتن

أخيل. قدميك على وقفت أنك
للرة هذه دعوتك تلبية لستطيع يثنيلن بيث. مدينة ف معك يلقامة ليلطيفة دعوتك على لييثر جزيل أشثرك
. لينهار ف وقت عندي وييس لينهااية لختبارلت أحضر جدل. ميغول أنن هي لليثلة للرة!( هذه أملك (سأخيب
لكمي شركة من ترقية على حصلت فقد للخرى أخباري أما متاز. معدل على أحصل أن بعد ما بوما أفعلها يعلي
طول هي لليثل ليرلتب،يثن ف زيدة يعن هذل طبعاا . كبي حسابت مدير ليقريب للستقبل ف أكون وسوف

تثتمل. ل .ليفرحة ليعمل ساعات
ليعاجل. ليقريب ف نلتقي أن وأىن . ليطيبة ليتفاتتك على مددل أشثرك ليدرلسة. إل أعود أن للن علي للهم،
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للمان. أصدق مع
مايك صديقك

The main purpose of translating such personal letters is to demonstrate the volume of cordiality of

relations and how expressive the sender is. Put differently, emotions and feelings of intimacy are

involved heavily, and the translator is expected to make them his/her target of translation in an

informal, simple and expressive language and style. In Arabic, the style can combine both tones of

formal and informal style into semi-formal, but to a certain limit. That is, Local, very colloquial or

slang expressions are disallowed; only semi-formal ones that are close to formal and acceptable to

target readers.

For more understanding, the following table explains the possible choices the translator may have

to face the language tone problem.

Formal (MSA) translation Rhetorical translation

يرام ما على تسير امورك أن جداا أناسعيد حقاا .1

البعيدة استراليا في .2

اخيرا قدميك على وقفت انك يبدو .3

الشكر جزيل اشكرك .4

المرة هذه دعوتك تلبية استطيع لن لكنني .5

جدا مشغول أني هي النقطة .6

النهائية لختباراتي ر ضِّ أح .7

النهار أثناء وقت لدي وليس .8

أفعلها لعلي .9

ممتازا معدل اضمن ان بعد .10

عال بمنصب حسابات 11.مدير

أطول الدوام أن المشكلة لكن .12

تكتمل ل الفرحة يقال وكما .13

اللطيفة دعوتك على اعماقي من اشكرك .14

امورك تحسسن نبأ صدري أثلج حقاا .1

نائية الد في .2

زمانك سلطان وكأنك .3

الشكر آيات أسمى إليك أرفع .4

المرة. هذه الطاولة عليك سأقلب أني ايد .5

قدمي أخمص حتى الدراسة في غارق أني هي المعِلة .6

مصيري فيه يقرر ليوم استعداد الكتب ألتهم .7

نهار. من ساعة جعبتي في 8.وما

كهذه خطوة على أقدم لعلي .9

ممتاز معدل على امن أن بعد .10

الدرجات رفيع حسابات مدير .11

الدوام اطالة الكبرى الطامة لكن .12

نقصان تم ما اذا شيء لكل يقال وكما .13

العطرة. دعوتك على قلبي صميم من اشكرك .14
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Comment

A quick comparison between these suggested choices would prove that the first proposed

translation tone is closer to the source than the second one, which is rather literary and figurative.

It was put here to be recognized as acceptable in such context of personal letters’ translation in the

sense that it is a middle ground between the unacceptable colloquial tone, and the very official

formal one.So, for such kind of correspondence letter, no need to use a rhetoric style of language

when translating.

Activity : Read the following passages then you comment on the suggested translation.

Text: What is Abuse?

Abuse in families can take many forms. It may be physical, sexual, emotional, verbal, or a

combination of any or all of those. Neglect – when parents don’t care of the basic needs of the

children who depend on them – can be a form of abuse.

Family violence can affect anyone, regardless of religion, color, or social standing. It happens in

both wealthy and poor families and in single-parent or two-parent households. Sometimes, parents

abuse each other, which can be hard for a child to witness. Some parents abuse their children by

using a physical or verbal cruelty as a way of discipline. Physical abuse is often the most obvious

form of abuse. It may be any kind of hitting, shaking, burning, pinching, biting, choking, throwing,

whipping, paddling, beating, and other actions that cause physical injury, leave marks, or produce

significant physical pain.

Emotional abuse can be difficult to pin down because there are no physical signs to look for. Sure,

people yell at each other, express anger, and call each other names sometimes. And expressing

anger can sometimes be healthy. But emotional abuse generally occurs when the yelling and anger

go too far or when a parent constantly belittles, threatens, or dismisses a child until the child’s

self-esteem and feelings of self-worth are damaged. And just like physical abuse can cause

physical scars, emotional abuse can bring about emotional damage. ...”(Rojo, 2009: 263)
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Text 2

أو كليهما، أو عاطفيا أو جنسيا أو جسدياا يكون .فقد مختلفة أشكالا السرة في المعاملة سوء يتخذ أن يمكن

وهو الهمال، المعاملة سوء أشكال ومن . واحد آن في مجموعها أو معا الشكال هذه من ثلثة أو اثنين

يعيلونهم. الذين للطفال الساسية بالحاجات الباء يهتم ل حينما

الطبقة أو اللون أو الدين عن النظر بغض استثناء، دون من الجميع على يؤثر أن السري للعنف يمكن

.أحياناا، الم أو الب وحيدة والسر الطبيعية ،والسر الفقيرة والسر الغنية السر في يحدث .إذ الجتماعية

معاملة بإساءة الباء بعض ويقوم اذلك. سلبا فيتأثرون الطفال أما بعِا بعِهما معاملة الاوان يسيء

هو المعاملة سوء أشكال أوضح لكن تأديبهم. أساليب من كأسلوب وكلميا جسدياا عليهم بالقسوة أانائهم

والطرح والخنق والعض، والقرص، والحرق، البدن، ،وهز الِرب أنواع من نوع أي في ويتمثل منها. الجسدي

تسبب التي العنيفة الفعال من وغيرها المتكرر، المبرح والِرب ، القفا على بعصا والِرب والجلد، أرضاا،

موجع. جسدي ألم في تتسبب أو الجسد، على تتعمضّ أو جسدياا، أذى

الناس كل أن لشك الجسد. على علمات يخلف ل لنه تشخيصه الصعب فمن العاطفي المعاملة سوء أما

الغِب .ويكون باللقاب يتناازون وأحياناا بعِاا، بعِهم من ويغِبون بعِا، بعِهم وجه في يصرخون

حدها عن والغِب الصراخ يزيد عندما عام بشكل والمشاعر للعواطف المعاملة سوء يقع .لكن صحياا أحيانا

الولد كرامة جرح إلى يؤدي مما متواصل بشكل طرده أو تهديده، أو الولد باحتقار الوالدين أحد ويقوم لمعتاد،

المعاملة سوء يتسبب قد الجسد، على علمات الجسدي المعاملة سوء يخلف .وكما وكبريائه لنفسه واحترامه

بالعواطف. بالضرار العاطفي
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Lecture three

1. Texts Typology
It is noticed that it is difficult to distinguish clearly the types of texts. That is why some

informed writers on translation have investigated this issue at length. Anna Trobsor, for example,

wrote a whole book on text typology in relation to translation entitled: Text Typology and

Translation (Trosbor. 1997:3-23). According to her, text types cut across registers and genres.

To Chafe (1982), text types constitute a closed set with only a limited number of categories. He

proposes a four-way classification of texts, 'involvement-detachment' and 'integration-

fragmentation'). Kinneavy (1971, 1980), on the other hand, classifies texts in terms of modes of

how reality can be viewed. His text types are cognitive categories offering ways of

conceptualizing, perceiving and portraying the world:

 narration: our dynamic view of reality looks at change

 evaluation: our dynamic view focuses at the potential of reality to be different

 description: our static view focuses on individual existence

 classification: focuses on groups.

Likewise, based on cognitive properties, Werlich (1976) includes five idealized text types or

modes (adopted by Hatim and Mason 1990, Albrecht 1995, Biber 1989 -based on linguistic

criteria):

 Description: differentiation and interrelation of perceptions in space.

 Narration: differentiation and interrelation of perceptions in time.

 Exposition: comprehension of general concepts through differentiation by analysis or

synthesis

 Argumentation: evaluation of relations between concepts through the extraction of

similarities, contrasts, and transformations.

 Instruction: planning of future behaviour.

H. GHAZALA has mentioned in his book ,Translating General Texts (p3), that there have

been two traditions of classifying texts, deriving from Aristotle's Rhetoric. Rhetoric refers to

the uses of language. More specifically, it refers to modes of discourse realized through text

types (narration, description, exposition, argumentation, etc.) i.e. the classification of texts by

type (Kinneavy 1980:3-For others, it refers to communicative functions as rhetorical strategies

(Trimble 1985):

1) Classification according to purpose, in terms of communicative functions, discourse
is intended to:
 Inform
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 express an attitude

 persuade

 create a debate

2) Classification according to type ormode:

 descriptive

 narrative

 expository

 argumentative

 instrumental

(Kinneavy 1980, Faigley & Meyer 1983,)

The focus is on functional categories or (rhetorical strategies), which is not normative but abstract

knowledge, whereas genre refers to completed texts, communicative functions and text types,

being properties of a text, cut across genres:

 informative texts:

 newspaper reports

 TV news

 textbooks

 argumentative texts:

 debates

 political speeches

 newspaper articles

According to Hatim and Mason, “Text types are a conceptual framework which enables us to

classify texts in terms of communicative intentions serving an overall rhetorical purpose. "

(1990:140)

Texts are intended to perform more than one function. There may be text segments or even

utterances aiming at different functions. Therefore, it does not make sense to establish text types

on the basis of predominant source-text functions. Instead, we suggest a functional typology of

translations related to the intended functions of the target text.

In a functional framework, translation units are elements of the source text intended to fulfill a

particular communicative function. Functional translation units are classified among others on the

basis of Bühler's three functions (1965) (referential, expressive, appellative/vocative) and / or

Jakobson’s functions (1967) (aesthetic, phatic, metalingual).
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It is essential to determine the text-type at the beginning of the translation process. A clear

distinction among various types of texts and their language functions is suggested the following

diagram by Newmark (1988: 40) based on Bühler's functional theory of language, which

distinguishes three main functions of language: the expressive, the informative and the vocative

(reproduced partially):

Function Expressive Informative
Vocative

Type

Serious
imaginativeLiterature
Authoritative statements
Autobiography
Personal correspondence
(involving emotions)

ScientificTechnological
Commercial
Industrial
Economic

Textbook
Report
Paper
Article

Notices
Instructions
Propaganda
Publicity
Popular fiction

Figure1: Language functions, text-categories and text-types(cited in H.Ghazala, p.5)

According to Newmark (39), the main feature of the expressive function of language (and,

hence, expressive texts) is the mind of the writer. We can consider 'informative' texts those that

embrace external situations, the facts of a topic and reported ideas or theories. They are usually

concerned with any topic of knowledge. Vocative texts are said to be such texts that focus on

producing a certain effect on the readership.

Ironically, Newmark has dropped ‘general texts’ altogether, either out of forgetfulness, or

intentionally with the implication that any text achieves a special function, and general texts

achieve general functions, or, perhaps, to him, no function. This is not acceptable for any reason.

On the one hand, general texts are a fact (as demonstrated by the list of the types of general texts

above); on the other, general functions do not imply no functions, but special types of functions

that are aimed at, and respond to the requirements of the general readership. In other words,

functions can be sometimes special, sometimes general.

2. Specialized vs. General Texts
Encyclopedia Academia provides the following definition for 'specialised texts' in translation:

"Translation of a specialised text demands absolute loyalty and utmost exactness in

terminology which subordinates its syntactical as well as lexical structure. Specialised texts
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contain long complicated sentences, nominal phrases and terminology excluding emotional

colouring of the text."

Specialized texts are those texts that belong to a particular field, genre, mode, type or register.

However, general texts are texts that do not belong to a particular field. Further, while the latter

are simplified, non-specialized and directed to the general public, the former is rather complicated,

specialized and directed to a particular audience.

Specialised texts can also be viewed from a functional perspective. They are based on achieving

certain limited functions. Urbanová (1986: 108) identifies characteristic functions found in

technical texts, which are, "defining, classifying, hypothesising, drawing conclusions, describing

processes, describing causes and effect and impersonal point of view”. To Ghazala (2012:64-65),

scientific language is mainly concerned with facts, scientific facts. Scientific texts provide a

description, analysis, composition, synthesis and experimentation of these facts. Therefore,

scientific language is expected to be accurate specific, concise, abstract, objective, stable in use

and meaning, assigned to a special field of science, semantically relevant, non-personal, non-

exaggerative, non-surmising, non-suggestive, non-probabilistic, clear, straightforward, true,

experimental, formal, conservative, terminological, as sharp and to the point as possible, and

detailed as required, non-literary, (using other media of communication like figures, tables,

diagrams, charts, computer designs, statistics, numbers, samples, etc.) Thus, scientific terms

should have their own distinctive features that are generally understood as preconditions for

describing them as scientific, with the aims of achieving certain scientific functions.

According to Popovič (1977: 14), we can discern three levels within a specialised text: (a)

the level of a general language, including grammar and syntactical structures common to both

fictional and non-fictional writing, (b) the level of terminology which includes specialised

vocabulary and phrases, (c) the level of formal or scientific language which includes syntactical

structures used principally in non-fictional writing.

When the text is intended for a specialist audience, technical terms and specialist jargon

tend to be used. For example, a set of instructions might be for a technician (specialist) or a

domestic user (general). Even when working with non-specialist texts, the translators carry out the

same process of documentation and adaptation to the target culture as with a specialist text. The

key to this type of project, as in any job, is the translator understands of vocabulary and register,

which defines the final quality of the translation.

The principal requirement of specialised translation is that the translator should have some

knowledge of the subject field which the source text comes from. The translator should be

acquainted with the subject both within the source language as well as within the target language.
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Only then is the translator able to produce a good conversion of the terminology between the two

languages and distinguish the deviations from the form in the source text. The translator should

also have some cultural and historical knowledge about the field the source text comes from which

enables him/her to discover various translation problems.

Terminology is a dominant component of specialised texts. The level of terminology

secures the exactness of the translation only if there is an appropriate equivalent of the term in the

target language. It is not only the terminology but also grammar, syntax and style.

As to the translation of non-specialized, general purpose texts, the language and concepts

are accessible to the general public. They are made to measure, as it were, to be appropriate to the

medium educational level of non-specialized readership. Further, general texts can mix a variety

of genres oriented to a layman readership regarding the subject matter, style and simplicity of

language in specific.

Task 1: Classify the following texts.( general or specialized)

1 النص

الفقر
من وثرة ليفقر حسنات من حسنة مجعها للديرة للدنية للثتيفات و وللختعات للعارف و ليعلوم إن
وللفثار ليسامية للرلء ما و وليفاقة. ليبؤس دموع إل للثر به ودونت للصنفات به كتبت ليذي للدلد وما ثرلته.
ينابيع تفجرت وما وللحزلن. للموم بنيلن لرتقة للدمغة أبرة إل للاضر مستولها لل للدنية شأن رفعت ليت ليناضجة
وليعقل ليذكاء شوس أشرقت وما للزينة. وللفئدة ليثسية ليقلوب صدوع من إل ليغنية وليتصورلت لييعرية لييالت
ما لييقاء ويول ليغن. كان ما ليفقر للهجورة...ويول وليزولي للقية للكولخ ظلمات من إل ومغاربا للرض ميارق ف

للنفلوطي( يطفي (مصطفى ليسعادة. وجدت
Text 2

The Incredible, Edible Foam

If you sometimes start your morning with a frothy cappuccino and finish off the evening

with a heady glass of beer, then your day opens and closes with one of the most scientifically

intriguing kinds of food : the edible foam. There are deep mathematical mysteries in these

interlocked bubles, and recently they have also become one of the most fertile areas for culinary

innovation. ( Wayt Gibbs, Nathan Myhrovld, Scientific American Magazine,p.1, Dec. 2010)

Text 3
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Cadmium Control
Cadmium is dangerous pollutant in addition to being an expensive metal and both scores

the elimination of cadmuim emissions to the environment is important. The means of achieving

this and of recovering cadmium for the re-use are reviewed in a report from the Environment and

Consumer Protection Service of the EEC.

The report examines methods for removing cadmium from waste water and exhaust air and for

reducing the cadmium content from materials diposed of in dumps. The efficiency of existing

recovery methods and new opportunities for reducing environmental pollution by cadmium are

also examined. The economic consequences of reducing cadmium –emission limits are assessed.

A second report reviews the sources and the scale of cadmium emissions in EEC countries.

(Extracted from L’enseignement de la traduction technique, C.Durieuw, p.47)

Text 4

The Enduring Importance of Human Values

In an age dominated by speed, competition, and material success, the importance of human

values often fades into the background. Yet values like honesty, kindness, respect, and empathy

are what truly sustain societies. Without them, technological and scientific achievements lose their

meaning.

Human values act as the moral compass that guides individuals and nations. They help people live

harmoniously, resolve conflicts peacefully, and cooperate toward shared goals. A world without

compassion is one where strength is mistaken for greatness and wealth for wisdom.

Sadly, modern life often rewards appearance over substance. Social media encourages comparison,

not gratitude; consumer culture promotes desire, not contentment. To restore balance, humanity

must re-learn the art of simplicity—valuing integrity over popularity and character over image.

Education, family, and culture all play vital roles in shaping our moral foundation. Parents must

model honesty and respect; schools must teach empathy and responsibility alongside mathematics

and science. The future of our planet depends not only on intelligent minds but also on

compassionate hearts.

True progress is not measured by how fast we build machines or how high our cities rise, but by

how deeply we care for one another. When we remember that, humanity will find its way back to

peace and purpose.
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Text 5

ىييز ليرقمية، ليرورة وحت لينار لكتياف فمنذ للنسانية. للضارة ف أساسياا عنصرال دلاماا ليتقديم مفهوم كان يقد
ليتطوير على يقتصر ل ليتقديم إني ليتّدييت. على وليتغليب وللبتثار ليتثييف على للنسان بقدرة عصر كل
أخطااها من تتعليم لاتمعات، تتقديم فعندما وليفثري. وليرقاف للخلقي لينموي أيضاا ييمل بل فّسب، ليتثنويوجي
يثون أن يثن ذيك، ومع أفرلدها. حياة جودة يتّسي جديدة طرق لياد وتسعى قيمها، تعريف وتعيد ليسابقة،
أو للساولة عدم من تزيد أو للفرلد تعزل أن يثن ليعال حول ليناس بي تقريب ليت فايتقنيات حديين؛ ذل سيفاا ليتقديم
للسؤوية وللدلرة وليتعاطف فايتعليم للخلقية. وللعتبارلت بلثمة ليتقديم يووججه أن ليضروري من يذيك، بيبيئة. تضري
ليتقديم إني فقط. مدودة فئة على وييس جعاء، ليبيرية على بينفع للبتثارلت تعود أن يضمان أساسية عناصر هي

حثمة أكرر عقولا نونميي عندما بل فّسب، أذكى التت نصنع ل عندما يتّقيق للقيقي

Text 4
THE ICE SHEET

Glaciers are important in some areas, but hold only a small portion of the world‟s water and only

a small part of the total volume of the world‟s ice. The Greenland ice cap is a very different matter.

It is thousands of square miles in area and nearly 5,000 feet thick. If melted, it would yield enough

water to keep the Mississippi River flowing for thousands of years. Even so, this is less than 10

percent of the total volume of ice caps and glaciers. The greatest single item in the water budget of

the world, aside from the ocean itself, is the Antarctic ice sheet. Since the advent of the

International Geophysical Year 1957, much information has been gathered about Antarctica. Data

on the thickness of the ice sheet is hard to find but there is enough data to allow an estimate. The

area of the ice sheet is about six million square miles.

The importance of this ice may be shown quite briefly. If the Antarctic ice caps were melted at an

even rate, it could feed the Mississippi River for more than 50,000 years. It could supply all the

rivers in the United States for about 17,000 years. It could be the source of the Amazon River for

nearly 5,000 years. In fact, it could feed all the rivers of the world for about 750 years.

The figures about water given here are rather simple, but they are important enough to figure out

in order to get them more clearly in mind.

About 97% of all water in the world is in the oceans. Most of the rest is frozen on Antarctica and

Greenland. Thus, man must get along with less than 1% of the world’s water that is available for

freshwater use. Obviously, he must find better ways of using it if he is to survive. (Akram Moman,
p.57)
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Text 5

Designing Bug Perception into Robots

Insects have provided the inspiration for a team of European researchers seeking to

improve the functionality of robots and robotic tools. The research furthers the development of

more intelligent robots, which can then be used by industry, and by emergency and security

services, among others. Smarter robots would be better able to find humans buried beneath the

rubble of a collapsed building, for example.

The EU-funded SPARK project set out to develop a new robot control architecture for

roving robots inspired by the principles governing the behaviour of living systems and based

on the concept of self-organisation. Basing their work on the basic functions of the insect brain,

the team developed a new that could significantly increase the ability of robots to react to

changing environmental conditions and to ‘learn’ behavior in response to external stimuli.

The research team calls its new software architecture a spatial-temporal array computer-based

structure (SPARC).

Robots are complex systems that rely on software, hardware and mechanical systems all working

together. One of the challenges facing researchers is to develop robots, or moving artefacts, that

are capable of several different behaviours, that are able to sense or perceive external signals and,

most importantly, are able to ‘learn’ and react appropriately to changing conditions. For example,

a robot travelling over unknown terrain may need to adapt its way of moving depending on

whether it is navigating flat, rocky or wet ground. Or it may need to modify its course to reach a

defined target (...)

6 النص
يوم: ذلت قويك أذكر زيت ما

يدث." ل ما هوكل للدب و بيننا. حدث ما هو "للب
أقول: أن شيء لنتهىكل ما بعد لييوم، يثنن

يدث. ل ما مساحة أكب فما إذن، فجيعتنا على يلدب هنيئا
منكتاب. لكرر لييوم تصلح إنا

أيضا... يلّب وهنيئا
يدث. ين ليذي أجل يدث...ما ل ليذي أجل بيننا...ما حدث ليذي أجل فما
منها. نيفى عندما إل حياتنا عن نثتب أن يثن ل أننا أعتقد لييوم،كنت قبل
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أخرى. مرة نتأل أن دون بقلم، ليقدية جرلحنا نلمس أن يثن عندما
أيضا. حقد ودون جنون دون حني، دون خلفنا لينظر على نقدر عندما

حقا؟ هذل أيثن
أيضا. بعضا بعضنا يوت ولذل نرسم، نن ولذل نثتب، نن لذل و ذلكرتنا. من نيفى ل نن

)8-7 ص للسد، ذلكرة مستغاني، (أحلم
Text 7

Online Learning in the 21st Century

Online learning has transformed the global education landscape. Thanks to digital platforms,

students now attend classes virtually, access materials at their own pace, and interact with teachers

through video calls and online forums. UNESCO reports that during the COVID-19 pandemic,

over 1.6 billion learners worldwide were affected by school closures and turned to online

education. This method of learning offers flexibility and a wide range of course options. It is

especially helpful for working adults, people in remote areas, or students with disabilities. Online

learning platforms like Coursera, Khan Academy, and edX have made education more accessible

than ever.

However, there are challenges. The OECD notes that not all students have equal access to the

internet or digital devices. Online education also requires a high level of self-discipline, and many

learners miss the interaction and support provided by traditional classrooms.

Despite its limitations, online learning is here to stay. As technology improves and digital literacy

grows, education will likely continue evolving toward a more blended model of in-person and

online instruction.

Source: UNESCO (2021), OECD (2020)

Based on the language tone and the text matter, students could easily identify the type of the text.

Task 2: Remove any unnecessary information in the Arabic translation of the following English

text.

Our great revolutionary youth, who started and are still guarding the revolution, must also

bear their solemn responsibility before the country and history. The handover of the power to the

people in a peaceful manner through the ballot box is the safest and quickest way of ensuring the

return of the armed forces to their natural role. We all want to build a new police force imbued

with a new culture: one that respects the citizens and their rights, protects them when they express

their opinions, and dares not to attack them.
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( M. Lahlali and W. Abu Hatab, p141)

Arabic translation
مسئوييته يتّمل أن وحاها، ليرورة بدل وإخلص صدق وبثل ليذي وليغاضب، ليراار ليعاقل لييباب وعلى
للقتلع صناديق عب بسلسة يليعب للؤقت ليسلطة تسليم أن يدرك وأن وليتاريخ، وليوطن ا أمام شك وبدون كاملة
وأننا ، وليدستوري ليطبيعي دورها إل للسلّة ليقولت وإعادة ليضيق ليزجاجة عنق من يلخروج ليطرق وأقصر أسلم هو
شرطة جهاز بناء نريد جيعا وإننا ، يثمه من للرة برلدته ييختار يليعب ليسلطة تسليم على كليا متفقون جيعاا
على يجرؤ ول رأيه عن تعبيه أثناء وتميه وحقوقه للتضامن للولطن تتم وسلوكيات جديدة أخرى برقافة جديد

عليه. للعتدلء

Task 3 : Identify the type of the following text and then translate it.

.
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Lecture four

Language Style in Translation
Style can be understood as ‘tone’, i.e. formal and informal language.

(a) Formality: The style of general translation is neutral, ranging between formal and informal in

English. Yet in Arabic, it is certainly not informal, for informal style is not used in written

Arabic. However, it is formal or rather, Modern Standard Arabic (henceforth MSA). As

explained below, MSA is a variety of modern formal Arabic Language that is characterized

with simplicity and currency of use.

In 1962, Joos suggested a scale of five ‘styles’ (or tones) of English language, which is general but
proved to be widely acceptable by most people:
1. Frozen formal = جدا فصيحا / /متصلب قح

2. Formalفصيح=

3. Informalفصيح شبه فصيح/= غير

4. Colloquial عام =

5. Vulgar (or slang)= سوقي

There are three notes on this scale:

First, the five styles are sometimes reduced to two main ones only for easiness of classification

and comprehension, as follows:

1. Frozen formal
1. Formal FORMAL

3. Informal
4. Colloquial INFORMAL
5. Slang / vulgar

Second, sometimes it is difficult to draw a clear-cut line between the following four pairs:

‘frozen formal and formal’/ ‘formal and informal’ / ‘informal and colloquial’ / andcolloquial and

slang’. Some English words and grammatical constructions come at the borderline. For example,

‘idioms and phrasal verbs’ are classified either as formal or informal, or both; grammatical

contractions like ‘can’t’, ‘don’t’, ‘haven’t’, etc. are considered by some as informal, and by others

as colloquial. The most recurrent difficulty of distinction is that between formal and informal

styles of language.

Third, in Arabic, there are usually four major styles only:
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(1) Classical Arabic (i.e. the language of the Holy Quran, the Prophet's Tradition and classical

literature).

(2)Modern Standard Arabic (MSA) (i.e. the formal written Arabic of today).

(3) Colloquial Arabic (i.e. the language of conversation).

(4) Vulgar / slang Arabic (i.e. the very local, unkind and / or bad language).

The English styles can be translated into the following Arabic styles:

(English) (Arabic)

1. Frozen formal } → Classical Arabic
2. Formal
3. Informal → MSA

4. Colloquial} → Colloquial Arabic
5. Vulgar (or slang) } → Vulgar (or slang) Arabic

The most familiar styles in Arabic are the formal and the colloquial ones, used in general to cover

the four styles above as follows:

1. Classical Arabic} → Formal
2. MSA

3. Colloquial Arabic} → Colloquial
4. Vulgar / slang

It must be reasserted that the tone of the general translation is the neutral tone, which is not on

Joos’ scale of formality (but see Newmark’s scale (1988) which includes neutral tone on the cline),

and occupies a position that is between formal and informal in English. However, in Arabic, there

is neither neutral nor informal tone in written Arabic. Therefore, the tone used in general texts and

translation is the MSA, being a modern, current, frequent and simplified version of contemporary

formal Arabic. It is neither classical nor colloquial tone. To illustrate the point further here is a list

of juxtaposed examples:

The SL Word Classical Arabic MSA

Swarm سرب خشر

Refuge ملجأ المحجر

Look in the eye بعينه حجمه بعينه عينه وضع

Blazing heat شديد حر قيظ

Mouthpiece الناطق القوم الرسمي/لسان المتحدث
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Apparently, general texts and their translations are expected to adopt the MSA versions, and avoid

the Classical Arabic one due to the fact that the TL readership is not familiar with them.

In regard to translating general texts, translators have their readers’ needs and requirements

top on their list of priorities. They do their best to respond to them and satisfy them by all possible

means when urgent. General texts are written and designed especially for general readers to meet

their needs in several ways and various types of texts. Accordingly, translators are expected to

address the TL audience in the same way, and for the same aim of meeting their needs and

requirements in their language in the most appropriate way possible.

In order to expose the ELS to the Arabic language tone , we suggest the following passage. It is a

literary text , full of metaphors. Its language tone seems so expressive. Students face many

linguistic obstacles to transfer it keeping its literary charm.

للبيع برسم دار

يعنة رست أحيااها، فوق حووما وجاعات، فرلدى يزة مدينة ساء توب للبتيي طاارلت كانت كانون مطايع ف
وليقنابل ليصفر. حت للبيض بيفوسفور للطفال لم با ترق سجيل، من ميولح ليناس ترمي أجنّتها، تت دلوود
ليتاريخ. وجذور وليليمون ليزيتون تقتلع وجرلفاتم للليي، رؤوس فوق ليبيوت وتد للنبياء صّف ىزق ليعنقودية

جذوعها(...( على مينوقة صرعى للآذن رؤوس تتك بذكاء، ست للكل تنفذ ليطاارة ليقنابل

جواد،2009) (أحد

The suggested translation

A House for Sale

"At the outset of the gloomy December, the Apache planes were cruising Gaza sky singly and

collectively, roaming over its quarters, David Curse(!) being underneath their wings. They pelt

down people with hellfire black plates of clay, burning the flesh of children with phosphorous of

all colors, the white, even the yellow, and cluster bombs tearing out the God's Holy Books of the

Prophets, pulling down houses over the heads of millions of innocent people. Their bulldozers

uproot olive trees, lemon trees and the roots of history. Flying bombs penetrate every blind

brilliantly, leaving the minarets beheaded, knocked down and strangled down over their trunks..."

Task: Read the following passages. Comment on their language style.
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Text 1 A Humorous Text: Writing a Textbook

“Writing a textbook can be the most insufferable donkey-work, your colleagues may praise

you, your family may be proud of you, but it’s donkey-work all the same, and you are the donkey.

Dear God! Would a navvy put up with this? Would a dustman – cry you mercy, sanitary operative

– sustain these grubby labours? It would break a coalminer’s durable heart; the Trade Unions

would pass indignant resolutions on it. What’s more, it spoils your appearance, messes up your

house and ruins your character. Write for two months and you’re still a reasonably wholesome,

tidy, sober man. Keep it up for another eighteen and you are King Lear with bags under your eyes,

the floor of your room is littered with the crumpled remains of dead chapters, your discourse is

unfit for babies, and you’re down buying cheap sherry or drinking diluted Martinis to keep

yourself docile.”(Nash, 1980: 150)

Text 2

الوساطة يستأنف لن بيكر جيمس
قبل من للثلف ليغربية ليصّرلء قضية ف ليدول ليوسيط بيثر جيمس أن للطلع وثيقة أمريثية دبلوماسية مصادر أكدت
لينزلع بذل للعنية للطرلف بي ولتصالته جهوده يستأنف ين ، لليثلة لذه حل بياد للتّدة يلمم ليعام للمي عنان كوف
و لللموسة. لينتااج بعض عن ليبوييساريو جبهة مع و للزلار مع حاييا للارية ليسرية ليدويية و ليعربية للتصالت تسفر أن قبل
للزلاري ليرايس مع سرية بصورة و حاييا جارية عربية و أوروبية و فرنسية و أمريثية لتصالت هناك أن نفسها للصادر كيفت
حضور ف للغاربة للسؤويي مع مباشرة مفاوضات إجرلء على بلولفقة ليطرفي هذين لقناع ليبوييساريو جبهة قيادة مع و
ملس عليه صادق ليذي للتفاق-للطار" " ميروع للفاوضات هذه تتناول بيث و موريتانيا. عن مرلي و بيثر جيمس
منح مع للغربية ليسيادة ضمن ليصّرلء بقاء إطار ف ليغربية ليصّرلء نزلع حل إل يدعو و للاضي حزيرلن ف ليدول للمن
مصي يتقرير لستفتاء بعدها ينظم ، سنولت خس لدة و ليذلتية و لرلية شؤونم إدلرة ف ولسعة صلحيات ليصّرلويي
ميروع أساس على للغرب مع ليتفاوض يفثرة مستعدين يبدون للزلاريي للسؤويي من للصادر هذه ولعتفت ليصّرلء.
ليبوييساريو جبهة تزلل ل للساسية ليعقبة يثن مضمونه. على كليا مولفقتهم ذيك يعن أن دون من هذل "للتفاق-للطار"،
بشرلف لستفتاء إجرلء ضرورة على تصر و ليصّرلء ميثلة لل ليدول للقتلح هذل قاطع بيثل و للن حت ترفض ليت

2001/ 10 /26 لينهار، جريدة ليصّرلء. مصي يتقرير مباشرة للتّدة للمم

The translation

James Baker Will Not Resume the Mediation

Well-informed American diplomatic sources confirmed that James Baker, the international

mediator on the Western Sahara issue, designated by UN Secretary-General Kofi Annan to find a

solution to this problem, will not resume his efforts and contacts with the parties involved in this
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conflict until the secret Arab and international contacts currently underway with Algeria and the

Polisario Front yield some tangible results. The same sources revealed that secret American,

French, European, and Arab contacts are currently underway with the Algerian president and the

Polisario Front leadership to persuade these two parties to agree to direct negotiations with

Moroccan officials, in the presence of James Baker and representatives from Mauritania. These

negotiations will address the draft "framework agreement" approved by the UN Security Council

last June, which calls for a resolution to the Western Sahara conflict while maintaining Moroccan

sovereignty and granting the Sahrawis broad powers to manage their local and regional affairs for

a period of five years, after which a referendum will be held to determine the fate of the Sahara.

These sources acknowledged that Algerian officials appear prepared to negotiate with Morocco on

the basis of the draft "framework agreement," without this meaning they fully agree to its content.

However, the main obstacle remains the Polisario Front, which has so far categorically rejected

this international proposal for resolving the Western Sahara issue and insists on the need for a

referendum directly supervised by the United Nations to determine the fate of the Sahara.

As a conclusion, it is said that general texts are known for their simple style and language.

They use simple, simplified, clear, direct tone of language and style, especially in relation to

words and grammar. Complex style and language is not a part of any general text.

Assignment : Discuss and comment on the following passages.

Text (A)

العلم وحسنات منافع

بي يلتمييز ليفهم ونعمة ليبصية نور وهو للعلوم، عن ليفاء وزولل به، هو ما على ليييء إدرلك هو ليعلم

ليروج بيير ليعلم وحقيقة فيه، ليسثون بيي ليعلم وحقيقة للعاملت، أو ليعبادلت يص ما سولء وليصولب، ليطأ

فهو ليعقل أما وظلم، شقاء فهو ليتعريف عن مستغنت ليعلم نقيض وللهل ليسلمة، طريق ف ليطى ث تو وبيعلم عنه،

ليسبيل سولء عن ليعدول من ليعقول ذوي ينع وليعقل بلياهدة، ولرسوسات بيوسااط ليغاابات به تودرك جوهر

وليصلح. يلخي للنسان قااد وليعقل ليتجربة، وفروعها ليعقل للمور وأساس وليصّيح،

ووجوده، وتعال سبّانه ا عظمة إل خليه من ييتعرف ملوقاته بقي عن بيعقل للنسان وتعال سبّانه ا مييز
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وجوهر للساب، يوم عبده على ا حوجة وهو وليضيلل، ليفساد وينبه ولينجاة، ليصولب إل للنسان دييل وييثون

فعله. أصله ودييل قويه، للرء عقل ودييل وليباطل، للق بي يوفرق ليقلب ف نور وهو ليعقل، للنسان

وللنبياء ليرسل لم أرسل يذيك وليصلح، وللدلية لييسر بعباده ويريد وليرأفة، بيرحة موصوف وهو للخلوقات ا خلق

قدرة إل ويتعرف يفلته، من للنسان يستفيق وخايقهكي ليثون هذل سر عن وليغموض للهل لزلية ليسماوية وليثتب

ليسماوية ليثتب واخر وسلم( عليه ا (صلى مميد ليعربي لينيب وللرسلي للنبياء اخر وكان وعظمته، للليل ليايق

لن ولينجاة ليبيرى وىت ليروشد، إل ليتييه ومن لينور إل ليظلمات من للنسانية للياة أخرجت وبما ليثري، ليقران

ومعلماا. عالاا بل وكان ومصدقاا، صادقاا بل منكان وكفى ورسويه، بل امن

(https://aburisha.wordpress.com/category/%D9%86%D9%85%D8%A7%D8%B0%D8%AC%D9%85%D8%AA%D8
%B1%D8%AC%D9%85%D8%A9-translated-samples/page/2 )/

Suggested translation

Merits of Knowledge

It is necessary from the outset to define and understand three basic terms. The first one is

knowledge. The Arabic lexicon defines knowledge as “the process whereby a given thing is

perceived as it really is and whereby any uncertainty about it is removed.” Knowledge is, in fact,

the source of insight that we need to distinguish between what is right and wrong not only in our

religious practices, but also in our daily lives. Knowledge illuminates man’s path towards safety

and, as such, can be seen as the opposite of our next term “ignorance”, which is, needless to say,

equal to misery and darkness. Our third term is “mind” that can overlap sometimes, depending on

context, with such terms as “reason” and “reasoning”. It is an immaterial substance which renders

the unseen perceivable through the use of some mental mechanisms, and the sensed objects

through sensation.

By the mind, “mindful” people, so often called “sane”, watch for the straight path, which they

must pursue in life so as not to commit wrongful acts. Mind comes first in all man’s acts and

experience comes second. At the end of the day, it is mind that can lead man to goodness and

righteousness.

God bestowed on man the power to reason, which sets man aside from other animals. Through this

faculty, man can learn about the greatness of God but also about his own being. Mind, therefore,

serves as a guide for man to righteousness and salvation and provides him with safeguards against

https://aburisha.wordpress.com/category/%D9%86%D9%85%D8%A7%D8%B0%D8%AC%D9%85%D8%AA%D8%B1%D8%AC%D9%85%D8%A9-translated-samples/page/2/
https://aburisha.wordpress.com/category/%D9%86%D9%85%D8%A7%D8%B0%D8%AC%D9%85%D8%AA%D8%B1%D8%AC%D9%85%D8%A9-translated-samples/page/2/
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being corrupted or going astray. Mind is the standard that is used in the Day of Judgment when

reckoning man for his acts in this life.

God is also merciful and does not mean for His servants a strenuous journey towards guidance.

Rather, He sent them messengers, prophets and heavenly books to remove any ignorance or

misunderstanding of the secrets of the universe and the existence of God. Man needs to be

awakened and to learn about the omnipotence of God. Thus, with the last prophet, Messenger

Muhammad, and the last heavenly book, the Quran, human life has had a chance to get out from

the darkness of digression into the light of righteousness. It was a good omen by God to mankind.

The omen has been fulfilled and salvation has been attained by those who believed in God and His

messenger.

It is noticed that the literary text could be an effective sample of a general text since it

requires both a personal and creative language tone. Moreover, any reader would understand it.

Though translating a literary text will be never easy as it is included within unique type of

translation that needs creativity and artistic skills.

In fact, the teacher prefers to select and suggest some literary passages taken from several novels

in Arabic and English.
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Practice

This is about an assignment given to students. It should be done at home and corrected in the

classroom for more interaction.

Activity1 : Read the following texts and then translate them.

Text 1

للدرسة نظر ل قال أعولم، ثلثة وبعد لليم. تلك ليتعليم ف للرء إييها يصل ياية أقصى ليوسطى للرحلة كانت
بعد إيه نعطيك شيء عندن ييس لللتل. أو يبنان أو مصر إل لذهب فسافر. يذهنك، يتسع ل ليبلد هذل للليزي:" وكان
ليقاهرة، ف ثنوية مدرسة ف مان وليدخول ليسفر، بعد فيما ل فسهيلي ليقاهرة." إل أذهب أن أريد ليفور:" على يه قال للن."
مرحلة، كل ف بيدي وأخذول ساعدون قوما ل ليصدفو قييضتت كيف حيات، ف حقيقة وهذه للثومة، من درلسية ومنّة

نوي. به يقومون ولجبٌ ا مساعدلتمكأني أتقبلو بلميل،كنتو إحساس مي تاههم أحسو أكن ل قوما

لينظرة تلك أخرى، مرة إلي نظرتت وحدثتوها. ي
أمم إل ذهبتو يلقاهرة، يسفري أوعمدي شيء كلج مني للدرسةم نظرو أخبن حي

يابت ث أقنعة. مموعة بل كريفا قناعا كعهده، وجهها وعادي أطبقيتهما، ثي تبتسمي، أن تريدو ا كأني لظة شفتاها لفتتت ليغريبة.
تياء. ما لفعل ك. ينفسم لختتيه ما يي يكي لختار لا عاش، أبكي أنج يو " ل: قايت يدي، ف فوضيعتتها بصرية جاءتت و قليل،

قبلي ول دموعي ل ودلعنا، ذيك به."كان تستعي مال ليصرية هذه ف ٌفيها. حري وأنت حياتك، ا إني وشأنك. أنتي ، لبقي أو ، سافرت
ل فننن ل. قايته ما اخر ليولقع ف ذيك كان و سبيله. منهما سلككل ث معا، ليطريق من شطرل سارل ضوضاء...ملوقان ول
على بييء أشعر ل فننن للن، أما وبثيت. ليلّظة، تلك تذكرت عدة، وتارب طويلة سنولت بعد ذيك، بعد أرها
ليقطار وضرب أحد. يفرلق دموعي تنهمر ول بيد، أحدد ل يلوح ل ليقطار، وركبتو صغية، حقيبة ف متاعي جعت للطلق.

)25-24 ص ، لييمال إل للجرة موسم ، صال ليطيب ) )...) ليصّرلء ف
A suggested translation

The middle school education was the uttermost degree that one could reach in those days .After

three years ,the school headmaster ; who was British , said ,’’This country doesn’t fit your mental

abilities , so travel , go to Egypt , Lebanon or England .We have nothing to offer you here

anymore’’. I told him immediately :

’’ I want to go to Cairo’’. Later, he made things easier for me : travel , free high school enrollment

in Cairo and a government scholarship .This was a fact in my life, how coincidences set helpful

people who took my hand at every stage. Those people whom I never felt for them and I used to

accept their assistance as a duty to me .



Master II (English language, Lit &Civ.) Translation of General Texts Dr. CHAAL Houaria

Chlef University Faculty of Foreign Languages Department of English (2022-2023) 36

When the headmsater told me that everything was ready for my travel to Cairo , I went to my

mother and talked to her .She gazed at me again with a weird look. Her lips stretched slightly as if

she wanted to smile, then she closed them and her face returned to normal .She wanted to hide the

real features of her face by putting on a fake mask , but a set of masks. She missed a little bit ,

came up with a purse and put it in my hand . She said :’’If your father had lived , he would not

have chosen other than what you chose for yourself. Do whatever you want . Travel or stay . It’s

up to you .It’s your own life and you are free .In this purse you find some money that can help

you.’’ There were no tears , no kisses , no noise in our farewell .Two people walked a short

distance of the road together , then each went his own way .That was actually the last thing she

said to me and I didn’t see her anymore. After many years and many experiences I remembered

that moment and cried . Now , I feel nothing at all . I collected my belongings in a small bag and

got on the train . No one waved a hand and my tears fell apart. And the train set off in the desert

(….)

Text 2

إل وييي للتولكب، للوج تدفع للخر ليياطئ فوق يندفع ليناس من عظيماا جعاا هنايك رأينا أن فرلعنا لينهر، شاطئ بلغنا

وللوت ، للوت يصارع للمولج معتك بي رجلد فنذل أشارول، حيث فايتفتنا لينجدة! ولينجدة! ليغريق، ليغريق وينادي: مصابعه للاء

صفّة فوقه تنبسط حت أخرى ويرسب إييه، ىتد ل يدا يد فل ليناس، إل يده فيمد ترة يطفو يغلبه، وليقضاء ليقضاء، ويغايب يصرعه،

ولبيضت قوته، ووهت ساعده، حتكل يسثن، ث ويتّرك يتفي، ث ويظهر ويتيبث، يتخبط زلل وما للايثي، من فتّسبه لينهر

إل بعضهم ليناس ونظر للعويون، وأعول ليباكون، فبثى تتلج، ويد يضطرب، رأس إل منه أعيننا أمام يبقي ول أديه، ولستّال عيناه،

إل ليسهم مر ليناس بي وير بنثبيه، للمع يدفع عارت رجلد إذل يثذيك وإنم كري، شهم أو ، رحيمت رجلت عن يتساءيون بعضكأنا

ورلءه. فهبط ليغريق هبط حيث وسبح لينهر لل لندفع حت للدف،

للخلص، بمة إعجابا ليناس فثب ليغريق، بذرلع ليرجل أمسك وقد صاعدلن، ها فنذل عنهما للاء لنفرج أن وليتفاتة نظرة إل هي وما

ماجدويي( للنفلوطي، ) ليغريق. بنجاة وفرحاا
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Text 3

RIGHTS OF ALIENS

An alien is a person who is not a citizen of this country. In the United States an alien has many,

but not all, of the rights of a citizen.

An alien does not have the rights to vote. He cannot hold public office or a government job. He

cannot serve on a jury. However, there are many rights that an alien can enjoy. For example, an

alien is protected by the constitution of the United States.

The constitution gives him the right to speak freely and the right to worship as he pleases. The

alien also has the right to travel and to own property. He has the right to police and fire protection.

And he has the right to an education for himself and his family.

Many federal, state, and local laws protect the alien. One of these laws protects the worker who

has lost his job. The state pays him a certain amount of money until he can find a job. He may be

paid for as long as 36 weeks in some states. The money to pay the worker comes from a special

tax paid by the employer. Anyone can become needy. A person may grow too old to

work or become ill. Worst of all, he may die and leave the members of his family with no one to

support them.

Many years ago, the federal government began a social security plan for workers. The plan insures

working people against the loss of wages caused by old age, injury, illness, or death.

A worker earns his right to social security by paying a special tax. This tax is taken out of wages

he earns while working for someone else. If he works for himself, he pays a different kind of tax.

If a man works for someone else, his employer takes a few cents out of each dollar he earns. The

employer takes the same amount of his money and sends it with the worker‟s money to the

government. If a person works for himself, his tax is a little more than if he was working for

someone else.

When a person grows old and cannot do much work, he may decide to stop working. Before he

retires, he should consider how much money he will receive from social security. He may need it

to help pay rent and buy food and clothing.
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Text 4

The Impact of Smartphones on Society

Smartphones have revolutionized how people live, work, and communicate. According to the Pew

Research Center, over 85% of adults in developed countries own a smartphone. These devices are

used for messaging, browsing the internet, shopping, and accessing entertainment. They offer

convenience, fast communication, and access to endless information. However, smartphones also

raise concerns. The World Health Organization warns that excessive screen time, especially

among young people, can affect mental health, sleep quality, and attention span. Constant

notifications can lead to stress and reduced productivity.

Moreover, smartphones have influenced human relationships. Many people now prefer digital

communication over face-to-face conversations. This shift has reduced physical social interaction,

sometimes weakening emotional connections between individuals. Despite these downsides,

smartphones remain a powerful tool. When used mindfully, they can enhance productivity and

keep people connected across distances. The challenge is to balance digital convenience with

personal well-being.

Source: Pew Research Center (2021), WHO (2020)

Activity 2: Read the following passages and then compare them in terms of language style, text

type and translation kind.

Text A

العولة زمن ف الثقافية الوية

من فقط تتثون ل وهي للضاري. لنتماءه وتدد للنسان شخصية تويثيل ليت للساسية ليركااز من ليرقافية للوية توعدي
هذه بتت ليعولة، زمن وف للياة. وأناط ليتفثي، وأناط وليتقاييد، وليعادلت، ليقيم، أيضاا تيمل بل ليدين، أو ليلغة
ليوسااط خلل من للعلومات وتدفق للخرى، ليرقافات على ليولسع للنفتاح نتيجة متزليدة تديت تولجه للوية

ليدول. بي وليسياسي للقتصادي وليتقارب ليرقمية،
حيث ليرقاف، ليتماثل من نوع إل تؤدي قد ليتثنويوجي، وليتطور ليرقاف يلتبادل فرص من تمله ما ريم ليعولة، إن
يدى خاص بيثل للخاطر هذه وتظهر ليعالي. ليرقاف ليتنوع يوهديد ما ليرقافات، بقية على مهيمنة ولحدة ثقافة تطغى
خصوصياتم حساب على للياة، وأسلوب وللوسيقى، ليلباس، ف ليغربية بلناط بسهوية يتأثرون قد ليذين لييباب،

لرلية. ليرقافية
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لاتمعات إن بل وليتطور. للنفتاح مع يتعارض ول للهية، بيغ أمرال ليرقافية للوية على للفاظ يوعد للنطلق، هذل ومن
فايتبية ذلتا. تفقد أن دون ليعولة من للستفادة على للقدر هي وللعاصرة، للصاية بي ليتولزن هذل إدلرة تسن ليت
تعزيز على تساعد أدولت كلها بفعايية، للم ليلغة وتعليم لرلي، ليرقاف للنتاج ودعم ليرقافية، ليصوصية لحتلم على

ليتغي. سريع عال ف ليرقاف للنتماء

Text B

Cultural Identity in the Age of Globalization

Cultural identity is one of the fundamental pillars that shape an individual’s personality and

determine their civilizational affiliation. It is not limited to language or religion, but also includes

values, customs, traditions, patterns of thought, and lifestyles. In the era of globalization, this

identity faces increasing challenges due to broad exposure to other cultures, the massive flow of

information through digital media, and growing economic and political interconnectedness among

nations.

Although globalization offers opportunities for cultural exchange and technological advancement,

it may also result in cultural uniformity, where a dominant culture overshadows others, thereby

threatening global cultural diversity. These risks are particularly visible among youth, who are

often influenced by Western styles in clothing, music, and lifestyle, potentially at the expense of

their local cultural heritage.

Therefore, preserving cultural identity is of great importance and does not contradict openness or

progress. Societies that manage to balance authenticity with modernity are best positioned to

benefit from globalization without losing their sense of self. Educating individuals to respect

cultural distinctiveness, supporting local cultural production, and effectively teaching the native

language are all key strategies to strengthen cultural belonging in a rapidly changing world.
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Lecture five

Text Typology and Translation
The distinctive feature of the Text Typological Model is its view of a text as an actual

representation of a certain text type. It also takes text analysis as a preliminary step to translating.

The students need to acquire a number of basic concepts, such as structure, texture, and context.

By learning how to take the text to pieces, the students will be able to reconstruct its context and

to relate context to structure and texture. According to Halliday and Hasan (1976: 2), “A text has

texture, and this is what distinguishes it from something that is not a text…the texture is provided

by the cohesive relation.”

The students must be trained to analyze a text, referring to the function of each text

segment: Micro-structure and Macro-structure(Van Dijk, 1977) within the whole act of

communication. Having analyzed the text, the students are asked to translate some problematic

areas which drop up during the analysis. Another pedagogical aid is that translating procedures are

given systematically in the form of strategies. In this way, the students can easily recall these

strategies and apply them in similar cases.

Accordingly, the earliest classification of text types dates back as far as St. Jerome. In his

pioneering efforts to highlight the aspect of interdependence between the text type and the transfer

method, Jerome identified two basic principles of translating methods: literal translating and

sense-oriented translating.

Whereas, the most prominent classification is Reiss’s one; her classification is ‘function-

centered‘as opposed to ‘content-centered’ (1969, 1971). Reiss (1976, 1981) underlines the

importance of the identification of text type and text variety when translating. Influenced by

Buhler’s three functions of the linguistic sign, Reiss distinguishes three text kinds: informative,

expressive, and operative. Reiss also recognizes other text types which she calls ‘mixed forms’.

Text variety is, therefore, responsible for the deployment of elements of structure and

structure. In Reiss’s own words (1981:126), ‘Text variety demands consideration for language

and text structure convention.”

To sum up, the text typological model of translating is a great improvement on all the other

models. It pays attention to contextual meaning in text interpretation and highlights the importance
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of the contextual variables in the deployment of the elements of structure and texture. Moreover, it

seems to be an appropriate approach to the translation teaching.

Practice: Translate the following text.

Pepsi Passes Diet Coke in Market Share as Artificial Sweeteners Fall Out of Favor

Pepsi Reclaims No. 2 Soda Spot That Was Lost in 2010

By E.J. Schultz.Published on March 26, 2015.1

Diet Coke's reign as the nation's No. 2 soda brand is over - and it didn't last long. Pepsi, which

fell to No. 3 in 2010, has reclaimed the second slot behind regular Coke, according to 2014 U.S.

carbonated soft drink market share data released today by trade publication Beverage Digest.

Both Pepsi and Diet Coke lost volume in 2014. But as consumers shied away from artificial

sweeteners, Diet Coke fared much worse, falling 6.6%. Pepsi lost only 1.8%. …

The rankings are evidence of how changing consumer tastes can alter brand fortunes in a short

amount of time.

This text is an advertisement.
الصناعية. الميات من النفور بسبب السوق أسهم ف الرييم علىوول تتفوق البيبسي

.2010 عام خسرتما صودا نقتتي تستعيد البيبسي
طويل. ذيك يدم ول ليبلد. ف يلميروبت ليران للركز عرش على يلصودل ليرييم تربعكول زمن ول يقد

على بناء ليعادية، ليثول بعد ليران للركز لستعادت قد 2010 عام ف ليرايث للركز إل ترلجعت ليت فايبيبسي
أسهم سوق من ليبيانت

وكول ليبيبسي .وكانت للمريثية ليتجارية لليروبت هيئة منيورلت ف لييوم صدرت ليت ليفيفة ليصودل ميروبت
متأخر مركز إل ليرييم ترلجعتكول ليصناعية، يلمّليات ليزبان تنب مع 2014،يثن عام ف ترلجعتا قد ليرييم

. فقط... 1.8 % بنسبة فتلجعت ليبيبسي ،أما 6.6 إل% نسبتها ولنفضت
قصية. زمنية فتة ف لييركات مثاسبكبى على حت ليزبان أذولق تغي ثثي مدى على دييل ليتتيب هذل ويعتب

Obviously, the purpose of translating this ad is to promote Pepsi in an academic way. Pepsi

is not just introduced with exaggerative and impressive language and style, but also supported this

time by hard evidence of reliable statistics in the States. This goes hand in hand with the use of

impressive and rhetorical language to enhance the argument for the superiority of Pepsi drink and

convince the reader of that.

The general public is targeted, especially the educated one. The power of persuasion carried by the

statistics-based argument, taken in comparison with the Pepsi rival, Coke, may imply that the ad is
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rather meant only for educated readers who visit the different sites and types of new technological

devices.

Translation Problems

The first problem of translation is that of translating ‘diet Coke’ which is well known

amongst people as الدايت وول , but it can be better translated into الحمية وول . However, still a better

choice is الريجيم وول which can be claimed as the first choice of Arab consumers. The transliterated

word دايت is not known in standard Arabic, whereas الريجيم is recognized and standardized now.

As to ‘Coke’, it is usually translated into the common word وول which is a general term used to

describe any type of Cola drink.

Related to this is the translation of ‘regular Coke’ into العادية الوول , rather than into الووك

النظامي which is a dictionary translation that has no popularity. On the other hand, the terminology

is obviously made as simple, familiar and popular as possible.

‘Carbonated soft drink’ is translated freely into الخفيفة الصودا مشروبات . ‘Carbonated’ is translated

into its Arabized term صودا not into the naturalized موربنة/وربونات . ‘Lost volume’ is translated into

a reduced version of تراجعت as probably a better translation than خسرت

مروزىا . However, the latter is not too bad a choice.

‘Rankings’ and ‘brand’ are not quite problematic in sense, but the grammatical category of the

former is changed into singular rather than plural, whereas the latter is translated into a noun

phrase الشروات وبرى instead of a single word as تجارية علمات . As to ‘Beverage Digest’, it is

translated into its functional general sense as المريوية المشروبات هيئة for that is all what the Arab

readers require. Accurate details are insignificant to them in this context.

Finally, and back to the first line, ‘Diet Coke's reign ... is over’ is translated intentionally into an

over-exaggerative, impressive and pompous widely known collocation as زمن ولى لقد

الريجيم وول تربع ... عرش على ... , which buttresses the superiority of Pepsi, as exactly intended by the

SL ad (c.f. الريجيم وول سيطرة ...انتهت , which is just normal language).

Translation Strategies

 Transliteration (e.g. of names, trademarks, etc.: Pepsis → بيبسي )

 Popular translation (e.g. Coke → وول ; diet Coke → الريجيم وول ; carbonated → صودا )

 Arabization (carbonated → ( وربونات صودا(

 Reduction (e.g. lost volume ) → تراجعت

 Overtranslation (e.g. ‘brand’ → الشروات وبرى (not تجارية/ماروات( علمات

 Impressive language (e.g. Diet Coke's reign ... is over’ → على الريجيم وول تربع زمن ولى لقد

العرش
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 Paraphrase into general sense (e.g. ‘Beverage Digest’ → المريوية المشروبات (هيئة

 General sense (e.g. regular Coke → عادية وول

 Double Transliteration (e.g. diet Coke→ الريجيم وول

Practice
Read the following passages and then comment on the suggested translations. Propose

your own translation.

Note: Since the learners are literature and civilization option, the teacher prefers to select literary
texts for many reasons.

Text 1

"There were only two Americans stopping at the hotel. They did not know any of the people they

passed on the stairs on the way to and from their room. Their room was on the second floor facing

the sea. It also faced the public garden and the war monument. There were big palms and green

benches in the public garden. In the good weather there was always an artist with his easel. Artists

liked the way the palms grew and the bright colours of the hotels facing the gardens and the sea.

Italians came from a long way off to look up at the war monument. It was made of bronze and

glistened in the rain. It was raining. The rain dripped from the palm trees. Water stood in pools on

the gravel paths. The sea broke in a long line in the rain and slipped back down the breach to come

up and break again in a long line in the rain. The motor-cars were gone from the square by the war

monument. Across the square in the doorway of the café a waiter stood looking out at the empty

square. …

The American wife stood at the window looking out. Outside right under their window a cat was

crouched under one of the dripping green tables. The cat was trying to make herself so compact

that she would not be dripped on.

'I'm going down to get that kitty', the American wife said.

'I'll do it', her husband offered from the bed.

'No, I'll get it'. The poor kitty out trying to keep dry under a table.

The husband went on reading, lying propped up with the two pillows at the foot of the bed."

(Ernest Hemingway: Cat in the Rain, in Carter and Nash, 1990: 228-9)

Text 2

ف يرفتهما كانت ولييها. يرفتهما من ليسلم على بم مرل ليذين للشخاص من أحدلا يعرفا ل ليفندق. عند يوحدها يقفان أمريثيان شابن هنايك كان
هناك كان جيلا للو يثون عندما ليعامة. للديقة ف خضرلء طويلة ومقاعد كبية، نيل أشجار هناك وكانت ليبّر. على تيرف ليران ليدور
مسافات من لليطاييون جاء وليبّر. للدلاق على تيرف كانت ليت زلهية لي ليفندق وأيولن لينخيل نو طريقة ليرسامون أحب حامله. ومعه رسام دلاما
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للصى. طرق على صغية برك ف للاء تمع لينخيل. أشجار من ينزل للطر كان للطر. ف ويتلل ليبونز من مصنوعاا كان لينصب. لل يلنظر بعيدة
وكانت للطر. ف طويل خط ف وينقسم ثنية ييعود عل حت ليياطئ عن ولبتعد ترلجع .ثـم للطر من طويل خط ف نصفي إل ليبّر لنقسـم

ليفارية. ليساحة إل ينظر ليقهوة صب وقف ليساحة من للخرى للهة ف للرب. نصب من ليقريبة ليساحة يادرت قد ليسيارلت
كانت للطر. منها يتساقط خضرلء طاوية إحدى تت قطة جلست ىاماا، لينافذة تت ليارج ف منها. تطل لينافذة على للمريثية ليزوجة وقفت

للطر. من تبتل ل حت نفسها على تنثمش أن تاول ليقطة
بنفسي". سأجلبها "ل ليزوجة: أجابت ليسرير. من عليها زوجها عرض ذيك"، أفعل "أن للمريثية. ليزوجة قايت ليصغية"، ليقطة لجلب ذلهبة "أن

ليسرير. أسفل ف وسادتي لل مستندلا مستلق وهو بيقرلءة ليزوج لستمر ليطاوية. تت تبقى أن تاول ليارج ف للسثينة ليقطة كانت

Activity : Translate this text.

أب قصة

فنسأ١ ابء يثونول أن عليهم ا أنعم قد ليناس رأيت قال: به نزل ما يصف وهو حدجث فيما للسثي حدثن
من أعينهم ومل قلوب، قلوبم إل به وضمج أرولحاا، أرولحهم ف منه وزلد وجودهم، ف بينسل ومدج اثرهم، ف بيويد
ما فكل مرلهم أطفالا تورجعهم ليت ليقوة يلثون للطفال بؤلء فهم ، ويجيديتت ث تيمد ل عيكانت قرة به تقر با ذيك
شيء عن هو وإنكان أشيااهم ف للمل ويعظم صغيال، ضئيلا نفسه ذلت ف وإنكان أنفسهم ف ليفرح فيثب يسررهم،

. يه يؤتبيهو٢ ل حقي
قلب ف ليثيوتن با يتّول ليت ليقوة وهي للخرى، للقيقة إل منها أعظم ول أسى ل ليسعادة حقااق من حقيقة وتلك
على حركة، أو منهما بثلمة أو طفلة، أو طفل لبتسامة من وبسّر ليعاطفة، وجال وليرحة للب من إلكنز ليوليدين

. ليدنيا بولتك ول ليدنيا، بال منه قريباا ول ذيك مرل يتّوجل ل حي
ويقد قلب! أحزلن قلب أفرلح من ل وأخرج أب، أكون من لبتلن ويثنجه ابء، يثونول أن عليهم ا أنعم قد ليناس رأيت
للقتح، وبلغ ذيك يه ت فلما يزخرفها، يرفة منها جانب ف رمع٣ يويت أن فتمن با، يستمتع دلرال ملكي كرجل كنت

! قاامة ليغرفة وبقيت ليدلر لندمت
فنن بيت؛ من ويرفة بيت ييتهما وي نقص؟ أو زلد ترله وهل بيدلر؟ أم بيغرفة نثبته ف ليرجل هذل أييعر اي، ريكي عيمت

! وللخر للول ريها بمثت ضعتت أو بعد ماتت ليزوجة يوتيمي ذل من ويثن بلدم، ماتت إذل بيبناء تيا للجارة

https://www.hindawi.org/books/61379142/68/
https://www.hindawi.org/books/61379142/68/
https://www.hindawi.org/books/61379142/68/
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أن وبي هذل بي فرقد وهل منهدم، للياة من ماض تت ويدت إذ ليرجدتم، تت من أوخرجت وكأنا وويدت طفلة إنا
للايي على فالسثينة وتبثي! تصرخ ليقفر ذيك ف وحدها تدعها أن أكرهت ث ليصّرلء ف ويدتا قد أمها تثون
وليندتب لينـجوتح صرخة ويثن للياة، صرخة ل صارخة، ويدت .طفلة ورحتها للم حنان من لنقطعتت ما أولي منقطعة

. أمها على
! ليقب ف ويو أمي مع ضعون معناها: حزينة صرخة

جملة وأنها ضرلعة،٤ ف تتدد صرخة ! يدفئها ليذي ليصدر من خايية ليدنيا أن شعرت للسثينة كأن ترتعد، صرخة
!» أم بل حياة من ارحمني رب، «يا الولمات: هذه من مروبة

القلم) وحي من ، (الرافعي

https://www.hindawi.org/books/61379142/68/
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Lecture six

Translation Methods of General Texts

There are several methods of translation hustling and bustling around in the field of

translation theory and practice these days. In his piece of research entitled,“Translation Methods”,

Newmark (1988: 45-53), introduces some methods of translation, none of which has been

discussed extensively. He divides them into two groups, one major (including eight methods:

word-for-word, literal, faithful, semantic, communicative, adaptation, free translation, and

idiomatic); another minor (including five methods relegated to an insignificant position: service,

plain prose, information, cognitive and academic). The only two methods he picks up to comment

on are the semantic translation and communicative translation methods. They are his own two

methods that are regarded by many translation theorists to be his major contribution to translation

theory. His concentration on his two methods only implies that he prefers them to the other

methods which are relegated to periphery by him. This is not fair for other pairs like literal

translation and free translation, the oldest and most established methods over time, are no less

popular and important than his semantic and communicative pair. Moreover, he demoralizes a

basic, self-evident method, free translation, on purpose or not, perhaps to shop for his methods,

nobody knows. He provides this pitiful definition for free translation: “Free translation reproduces

the matter without the manner, or the content without the form of the original. (citedbyGhazala)

Thus, the translation method varies according to the text type and function. For instance, scientific

texts, technical texts,…require a direct method of translation, however; literary texts, political

texts,…imply a free method of translation.

Since general text is distinguished by its simple style of language that is delivered to a large

audience, its method of translation should be direct and communicative.

Activity :Translate the following text.

Text
Insulting yourself could be more about bonding and avoiding jealousy, scientists say

A RECENT article in Psychology Today suggests people put themselves down in order to

protect themselves from jealousy because the curse is more trouble than it’s worth.

It also turns out women are better at it, and use it as a tactic to avoid being the target of
envy — with good reason.
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People deemed attractive could lose out in situations such as job interviews, if the people they

were trying to impress felt threatened by them.

The premise is based on a series of studies on the positive and negative effects of attractiveness on

decision making.

It turns out in job interview situations, when the employer saw a same-sex applicant as more

attractive than they were; they were less likely to hire them.

But when interviewing the opposite sex, attractiveness made the subject more employable.

In her article, ‘Why Women Put Themselves Down’, Dr Denise Cummins, a cognitive scientist

and a Fellow of the Association for Psychological Science, suggests drawing attention to

someone’s attractiveness or achievements could be dangerous for the person receiving the

compliment.

And she said by using self-depreciating humour and poking fun at themselves women reduced the

risks associated with attracting jealousy.

But the trick only worked if you’re likely to be the subject of envy, Dr Cummins warned.

Dr. Cummins argued self-deprecation was a disarming feature which made others feel more

included and less threatened and the act of putting oneself down was not necessarily a sign of low

self-esteem.

Suggested translation with comment

الغيرة. من أكثر الثقة إثبات بسبب ربما لنفسك إهانتك إن العلماء يقول
الغيرة من أنفسهم يحموا لكي أنفسهم يهينون الناس بأن اليوم النفس علم بعنوان حديثا صدر مقال يذكر

جزائها. من أسوأ اللعنة عقاب لن
فريسة إلى تحولهن يتجنبن لكي تكتيكية كوسيلة ويستخدمنه المر، هذا في حال أفِل النساء أن الظاهر

وجيه. لسبب والبغِاء للحسد
الذين الشخاص شعر ما إذا للوظيفة، الشخصية كالمقاالت عدة مواقف في يخفقون قد الجذااون فالشخاص

منهم. مهددون أنهم فيهم التأثير يحاولون

فيصنع والغراء للجاذاية والسلبية اليجااية التأثيرات حول النفسية الدراسات من سلسلة على الفرضية تقوم

المتقدمين لحدد العم أرباب يرى حينما للوظائف الشخصية المقاالت في يظهر ما أكثر هذا ويظهر القرار.

قليلة. الوظيفة على حصوله فرص فتصبح منهم، جاذاية أكثر نفسه الجنس من للوظيفة

الوظيفة. على الحصول في وجيهاا سبباا الجاذاية تصبح الخر، الجنس مع المقاالة تكون حين لكن
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جمعية وعِو المعرفية العالمة كمينز دنيس الدكتورة تقترح قدرهن"، من النساء تقلل لماذا : بعنوان" بحثها ففي

المديح. يتلقى الذي الشخص على خطرا يشكل قد والنجازات الجاذاية على النتماء تركيز أن النفس، علم

قد قدرهن من والنقاص أنفسهن على التنكيد لسلوب النساء استخدام أن بحثها في كمينز الدكتورة وأضافت

كنت حال في تنجح الطريقة هذه أن من حذرت كمينز الدكتورة لكن الجاذاية... من الغيرة مخاطر من قلل

للخواطر مهدئ عامل لنفسه الشخص قدر من النقاص أن كمينز الدكتورة أكدت أيِا فقط. للغيرة موضعاا

ليس نفسه قدر من الشخص تقليل عملية وأن ، مهددين غير وأنهم مهمشين ليسوا أنهم يشعرون الخرين يجعل

الذات. احترام عدم علمة بالِرورة

It is a newspaper psychological text. It concerns all of us since we are interested in our psychology.

As a first glimpse, the Arabic text is not well structured. The language style seems so bad.

The main translation problem of this text is probably terminology. It has to be carefully handled to

make comprehension conveniently easy. Fortunately, technical terms are not many. The first term

that displays this problem of technical / non-technical choice is ‘bonding’. In psychological

technical terminology, it is see)ايثاق Al-Mawrid Al-Akbar, 2004: 247), which is not known to the

vast majority of target readers. Further, it may be confused with chiming words like ,(bond)وثاق

ميثاق (Charter/Statute), etc. So, it has to be changed into a non-technical term like, say,إثبات الثقة .
‘Premise’ is translated into فرضية , though مقدمة is not a bad choice, but more technical than the

former. ‘Cognitive scientist’ is translated directly into عالمة معرفية for it is not difficult to

understand by readers in general. ‘Self-depreciating’ is overtranslated in the expression ‘self-

depreciating humor’ as أسلوب

; and in ‘self-deprecation’ into another over translated قدرهن من والنقاص أنفسهن على النساء تنويد
بالذات الستهانة / الذات من النتقاص , which is preferable to لنفسه الشخص قدر من versionالنقاص as

for it might sound more insulting than the former, and more than intended in the text. Similar to

this term is its synonym, ‘low self-esteem’, which is translated intoالذات احترام عدم
being an insult, whereas the former is not. A third related and key informal recurrent term in the

text is ‘put oneself down’ is translated respectfully into نفسه قدر من يقلل which is done on purpose

and may result in the other people’s respect for the person doing that. Therefore, it should not be

translated into the quite insultingالذات احتقار .
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In addition, three further expressions require special attention by the translator for they cannot be

translated directly, but by implication. The first one is “be dangerous for the

person receiving the compliment” which ends with ‘compliment’ to mean praise rather than

salutation, as suggested by the translation المديح يتلقى الذي الشخص على خطرا تشول . The second is ‘they

were less likely to hire them’ which cannot be translated into Arabic directly for it does not mean

exactly استئجار (hiring), but, rather, توظيف (employment). Hence the following translation into

Arabic: قليلة الوظيفة على حصوله فرص تصبح . The third ‘attractiveness made the subject more

employable’ is, likewise’ translated by implication and freely into a familiar equivalent in Arabic

as:وظيفة على الحصول في وجيها سببا الجاذبية تصبح , rather than the awkward literal translation of sense as:

للتوظيف قابل الشخص الجاذبية جعلت .

One abstracted metaphorical and proverbial statement occurs in the source text: “the curse is more

trouble than it’s worth”, and it is retained in the target translation as عقاب

جزائها من أسوا اللعنة . , which could be somehow vague. So the translator may change it into a

cultural equivalent like ... لذتها؛ من أسوا المعصية عقاب من; اسوا الرسوب

. In the same context, ‘the target of envy’ is not translated directly into للحسد هدف

which is possible, but normal. So, instead, it is translated into the expressive, exaggerative and

negative والبغضاء للحسد فريسة which matches the ugliness of envy in Arabic culture. By contrast,

‘trick’ has negative implications and, hence, is translated into a neutral word طريقة

to avoid misunderstanding on the part of the target readers, for the source text does not mean it.

A further stylistic point about quoted statements: while in English, it is possible to start with the

name of person quoted, or end with it, in Arabic, the rule is to start with the name – though

exceptions may occasionally occur. For example, ‘scientists say’ (of the heading) is delayed to the

end of the statement in English, whereas we start with it in Arabic العلماء( يقول ...( . The same is

done with other quotations in the translation above.

Finally, it must be stressed that the key term of the text, ‘psychology’ is definitely translated into a

very well-established and long lasting Arabic term النفس علم , and any attempt to replace it with an

outrageous transliteration into the English سيوولوجيا , or, worse, the French بسيوولوجي would be a

defamation of the Arabic term.

Text 2

متساالة للم فقايت للدرسة". "سئمت ليفور: على فأجاب بك؟ ما أمه فسأيته حانقة. ركة ب للرض إل ودفاتره كتبه وقذف ليبيت إل صال "عاد
إنا يسؤللا" للب يبه فلم لعتلض؟ يك هل بوجل: للب ماطبة للم وقايت أتزوج". أن أريد وقال: لظة صال فصمت للدرسة؟ سئمت لاذل بنو:
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برل لبنا ليلّظة هذه منذ "سأكون بضرلعة: صلح يه فقال زولجك. على أولفق أن تستّق ول عاق ويد "أنت قاس: بصوت يه وقال صلح أبو ليتفت
مطيعا.

ستصلي؟ -
ليصلة. على -سأولظب

؟ لييوم ف مرلت خس -ستصلي
مرلت. خس -سأصلي

رمضان؟ شهر -ستصوم
رمضانكله. شهر -سأصوم

ليبيت؟ رج خا أسهر -ين
بكرل. ييلة وسأنمكل أسهر -ين

تسثر؟ -ين
للقدلم. على سيل مثة إل وسأذهب أسثر -ين

للب ضّك ذيك وبعد بيوع. يده وقبل أبيه من صلح فدن يدي". قبل "تعال وقال: للب وجه ففرح
)72-71 ص ،1978 ، ليرعد ، تمر زكري ) تتزوج؟" أن تريد من ل قل "للن وقال: ببتهاج

(Cited in Abdul-Raof, 2001: 101-102)

Translation and analysis

a. First suggested translation

Salah came back home and threw in anger his books and exercise books on the floor. His

mother asked him: "What is wrong?" He immediately answered: "I am fed up with school!" His

mother compassionately asked him: "And why are you fed up with school?" Salah kept silent

for a while and replied: "I want to marry." The mother spoke with fear to the father: "Do you

have any objection?" The father did not show any interest in her question and turned towards

Salah and said: "You are a disobedient son and do not deserve my agreement on your marriage".

Salah said humbly: "I shall be from this moment an obedient and pious son".

-"Will you pray?"

-"I shall always observe my prayers".

-"Will you pray five times a day?"

-"I shall pray five times".



Master II (English language, Lit &Civ.) Translation of General Texts Dr. CHAAL Houaria

Chlef University Faculty of Foreign Languages Department of English (2022-2023) 51

-"Will you keep the fast of Ramadan?"

-"I shall fast all Ramadan".

-"Will you not stay out late at night?"

-"I shall not stay late at night and I shall go to bed early every night".

-"Will you drink alcohol?"

-"I shall not drink alcohol and I shall go to Mecca on foot".

The father's face looked happy and said: "Come and kiss my hand". Salah came towards

him, bent his head, and kissed his hand humbly. After that the father laughed happily and

said: "Now tell me, who do you want to marry?"

It seems that this version of translation is too literal, direct and close to the original. The

translator has done his best to render all words and parts of the referential meaning of the

Arabic original, using simple and straightforward style and language. Therefore, its language is

ordinary and has no literary touches; and its style is referential rather than functional. Put

differently the translation is denotative, not connotative. Here are some points in detail:

 Disorderly style: the Arabic word order is not committed to, which might cause the

disruption of emphasis of some terms as units of meanings and their functions.

Positioning a word or an expression at the end of a statement injects it with an

additional important function of assertion, etc. For example, حانقة بحروة (in anger), of

the first sentence, receives an end-focus in the original, whereas in the English

translation, this function has been lost for it is slotted earlier in the sentence ("...threw

in anger ... on the floor" (c.f. "threw his books ... on the floor in anger"). By analogy,

,وجل of the ninth statement, is taken back away from its backgrounded position to a less

emphatic one ("The mother spoke with fear to the father" (c.f. "The mother spoke to

the father with fear").

 Understatement of overstated key terms. For example, حانقة is stronger than 'angry'; وجل

is more expressive than 'fear'; بتضرع is more humble than 'humbly, etc.

 Too literal word-for-word Arabic-English translations: ("He immediately answered"

(c.f. he replied promptly); "do not deserve my agreement on your marriage" (c.f. "I do

not agree to ...")); many of the father's questions and the son' answers, etc.

 Grammatical-semantic mistakes that have changed meaning: e.g. "Now tell me who do

you want to marry?" should be "Now tell me who you want to marry"); "Will you

pray" (and the rest of the father's questions) should be "Shall you / you shall..." for it

implies an order, while the former implies request, and the father gives orders not
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requests.

 Disregard of stylistic implications of the text. Abdul-Raof's translation has rendered the

sense of the text only: un-spirited, uninspired, no literary touches, no emotive charges

and no revelations of any of the functions and implications of the style. These

revelations are what makes this seemingly mundane text literary.

It is noticed that the literary texts require different readings , various comprehensions, and so

varied versions of translation. Therefore, two further versions are suggested below, one overcomes

the shortcomings of the first translated by Abdul-Raof above; another translates the stylistic

implications of the text, the so-called cognitive stylistic translation:

Literary translation (1)

"Salah came back home and threw his books and notebooks down to the floor in anger. His

mother asked him: What is the matter?' "I am fed up with school", he replied promptly. His

mother tenderly wondered: "Why are you fed up with school? "Salah kept his quiet for a while

and replied: "I want to get married". The mother said to the father in awe: "Have you an

objection?" The father was nonchalant about her question and, instead, turned toward Salah and

said to him harshly: "You are a disobedient son and do not deserve to get married". Salah said

imploringly: "from this very moment I will be a devoted, obedient son".

-"You shall pray?"

-"I shall always observe prayer".

-"You shall pray five times a day?"

-"I shall pray five times a day".

-"You shall fast the Month of Ramadan?"

-"I shall fast all Ramada".

-"You shall not stay out late at night?"

-"I shall not stay out late at night and I shall go to bed early every night".

-"You shall not drink alcohol?"

-"I shall not drink alcohol and I shall go to Makkah on foot".

The father's face glowed with joy and said: "Come forward and kiss my hand". Salah came

toward him, bent his head and kissed his hand submissively. Then, only then did the father laugh

delightedly and said: "Now tell me, who do you want to marry?".")

Literary Translation (2)

Salah came back home from a nightmare called school and threw his terrible stuff down to
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the floor in exasperation (anger). His mother asked him: What's going on, boy (What is the

matter)?" "I am fed up with school", he replied promptly. His mother tenderly wondered: "Why

are you fed up with school? "Salah kept his quiet for a while and replied: "I hate to be single. I

am a man and I want to get married". The mother said to the father in scare (in awe): "Have you

an objection?" The father was nonchalant about her question and, instead, turned towards Salah

and said to him harshly: "You are a disobedient son and do not deserve to get married". Salah

said imploringly: " from this very moment I I will be a devoted, obedient son. Just marry me and

I will be at the tip of your finger!".

- Father: Order № 1:"You shall pray?"

- Son: "Yes, Sir!".

- Father: Order № 2: "You shall pray five times a day?"

- Son: "Yes, Sirr!"

- Father: Order № 3: "You shall fast the Month of Ramadan?"

- Son: "Yes, Sirrr!"

- Father: Order № 4: "You shall not stay out late at night?"

- Son: "Yes, Sirrrr!"

- Father: Order № 5: "You shall not drink alcohol?"

- Son: "Yes, Sirrrrr! And I shall go to Makkah on foot. Any more orders, Sir? Just

marry me!"

The father's face glowed with joy that his son would obey his orders, and said: "The last order

now! Come forward, bow down and kiss my hand". "Yes, Sir!" Salah came toward him, bent

his head down and kissed his hand in humiliation. Then, only then did the father laugh

delightedly and triumphantly and said: "Now I give you my orders to marry who you want".

This translation is an attempt to unearth the implied meanings and intentions of both the

father, who loves to be the master and the commander, and the son, who feels that he is subjected

by force and fear, and he has to obey orders and never say no! This is the truth that the original

intends to make sharply explicit, however by implication. Thus, this version is an attempt to

demonstrate another possible literary translation based on the stylistic implications, intentions

and meanings of a text.

Practice: Translate the following texts.
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رجل عُ مشرو

وعيناكي كذيك، لم تبدوو شيءت، كلي على وساخطد شيءت، كلي من متعبد فت؟ ي جدلا مرهقد أنيك أتيعرو
. وجهكت تعلوو لييت ليعقدةو تلكي لكتملتت كليما ، حديتكت من تزيدلنم ، ليضييقتانم

هذل منت للعتمةم ليزلويةم هذهم ف صيباحت كلي تلسو وأنتي كليها، للياةم على ونقمتكي يضبكت أتفهيم أنت أستطيعو فأن لهدأ،
حذلاهم. مسحم ف رليباا هونا من يرر منت تنتظرو للقفرم، ليثوكبم

كليما ليبثاءت، ف بيرييبةم تيعرو ، ليثونت هذل من منسيت ركنت ف مطّوند أنيك تيعرو ا ربي أو كذيك؟ أييسي بيجل تيعرو
ميدينا تغييهو نستطيعو بينما عليهت، ننو ما نتارو ل أنينا أيضاا أفهمو يثني حقاا، أفهمكت أن ، عملكت نظيي أحدهمت نويكي

للن. به تقوومت لييذي بثلي تهنت تست فل ، نفسكت تبتنم أنتي تقبلا، مست

برجويةت ستعويضو جنيتها، حورمتي لييت ليطيفويةي وأني جدلا، مبثرلا فيكي ليريجوية صقلتي قدت أنيك ستدركو ستثبت، حيي يدلا
هذل على ليرجالو همو جدلا وقليلوون رجلا، للن نفسكي من تصنعو أنتي للياة، صوعوبتم مولجهةم على وقادرةت مثتملةت

. ليثوكبت
كليه. يلعالم درسد للن فأنتي أبدلا، نفسكت منت تجلت ل صيغيمي، ي

) فصلية ثقافية ملة ، ليند (عود أجعت. يلعالم درسد أنتي

Text 2

"There was no hope for him this time: it was the third stroke. Night after night I had passed

the house (it was vacation time) and studied the lighted square of window: and night after night I

had found it lighted in the same way, faintly and evenly. If he was dead, I thought, I would see the

reflection of candles on the darkened blind for I knew that two candles must be set at the head of a

corpse. He had often said to me: I am not long for this world, and I thought his words idle. Now I

knew they were true. Every night as I gazed up at the window I said softly to myself the word

paralysis. It had always sounded strangely in my ears, like the word gnomon in the Euclid and the

word simony in the Catechism. But now it sounded to me like the name of some maleficent and

sinful being. It filled me with fear, and yet I longed to be nearer to it and to look upon its deadly

work." (James Joyce, The Sisters)

Task: Review the following translation.
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وييلة للضاء: لينافذة مربع وثملتو إجازة( وقت (كان بلنزل مررتو ييلة، بعد ييلة ليرايرة. ليضربة كانت للرة: هذه يه أمل هناك يثن ل

لنكنتو للعتمة، ليستارة على لييموع لنعثاس يرأيتو ، فثرتو ميتاا، كان يو . ومتساويا خافتاا ليطريقة، بنفس مضاءا وجدتوه ييلة، بعد

أنا عرفتو للن عبراا. كلماته فظننتو ليعال، هذل ف طويلا أعيش ين ل: قال يطالا للرة. رأس على تووضعا أن يب شعتي أن أعلم

ف "عقرب" كثلمة أذن، ف يريباا رنينها كان يطالا بدوء. "شلل" كلمة ينفسي أردد كنتو لينافذة، ف أوحديق وأن ييلة، كل صادقة.

أتوق ذيككنتو ومع ليوف، ملن واث. شرير كاان لكاسم بدت للن يثنها للسيّي. ليتعليم فكتاب "سيمونية" وكلمة إقليدس

للميت. عملها رؤية وإل منها للقتلب إل

للترجمة نص

ليت للنسانية بيقيم ليتمسيك إل يّة للل للاجة تبز يوم، بعد يوماا للفاهيم فيه وتتغيي للحدلث فيه تتسارع عالت ف
بل نظرية، مبادئ مريد ييست وليتسامح وللحتلم، وليعدل، وللمانة، ليصدق، مرل فايقيم وجودنكبير. جوهر تويثيل
ف ويغرق للتاه بوصلة للنسان يفقد ليقيم، هذه دون من ومستقر. متماسكت متمعت أي عليه يوبن ليذي للساس هي

ليضييقة. وللصال للننية فوضى

نفسه ليوقت ف يثنها وللتصال، وليطب ليتثنويوجيا مالت ف هاالة إلازلت للديرة للادية للضارة أفرزت يقد
يذيك بلوهر. لهتماماا وأقلي بلظاهر لرتباطاا أكرر أصبّول فايناس للنسان. يدى ليروحي ليفرلغ من نوعت ف تسبيبت
تووجيه ليت هي فايقيم أخلقياا. ترفاا ل وجودية، ضرورة وللعلم وللدرسة للسرة ف للخلقية ليقيم إحياء إعادة فنني

مدميرال. ل ل مفيدا ليتقديم تعل ليت وهي للنسان، معناها ليتثنويوجيا ىنح ليت وهي ليعلم،

أخلق بل فايعلم وسلماا. عدلا أكرر مستقبلا نضمن عليها، للجيال نوربي وحي أنفسنا. نتم ليقيم، نتم حي
يثنه ، قوييت ، متعليمت إنسانت إل ماسة باجةت لييوم ليعال إني لللك. إل يقود طريقد رحة بل وليقوة بوصلة، بل كايسفينة

بقي. بيرال منيا يعل ما هي ليقيم لني وصادق، وعادل رحيم إنساند أيضاا
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Lecture seven

Media Texts Translation

It was previously mentioned that it is difficult to distinguish the texts types. So, based on

the text content / matter and the language tone, there are economic text, political text, scientific

text, medical text, media text,…

Media texts deal with the main means for receiving information and entertainment, the language

usually found in articles and advertisements published in newspapers or broadcast on radio, TV,

websites, etc. These depend on the addressee and their main function is to express the message in

an effective way, so they emphasise the layout and mode of presentation. In newspapers, for

example, the message is aided with much focus on the display of headlines/banners (font size,

organisation, prominence and other typographical features) in the way most appealing to readers.

Being a sub-category of non-fiction, media texts do not always apply the literary use of language.

First, media texts tend to adopt a different structure. Careful structuring is important for all types

of text, ‘whether you’re writing a novel, a letter to a friend, or a recipe, clear structuring is the key

of effective communication’ (Rowland and Avery 2001: 111). Indeed, structuring of texts is vital

not only for strengthening one’s argument, but for the coherent flow of information. However,

unlike conventional writing, media texts often have a different opening and emphasis. While

literary texts, for example, habitually offer a clear introduction, media texts open with what is

often referred to as a ‘lead’ which is used to ‘create suspense or surprise, or shock or arouse

emotions in the reader’ (ibid. p. 112).

Moreover, the language of media texts is characterised by being free than standard language. The

media style, unlike the literary, is often geared towards the production of news and information in

a very limited time frame. The nature of news production necessitates a simple style, with very

short sentences and subtle cohesive devices that are almost absent. On the sentence and paragraph

level, therefore, sentences and paragraphs are short and economical, and on the grammatical level,

the use of active rather than passive verbs is preferred and the presence of adjectives is limited

(Garcia Suares 2005; Hernandez Guerrero 2005, quoted in Bielsa 2009:147–8). Especially when

the language is attention-grabbing (e.g. a headline), it tends to be free from grammatical

constraints. For example, a newspaper headline would read, ‘State population to double by 2040;

babies to blame.’ instead of a more grammatical sentence such as ‘The state population is

expected to double by 2040 and babies are the ones to blame.’ It is clear how short the headline is,

omitting functional words and focusing only on the meaningful lexis. According to Reah (2002:

13), ‘the headline has a range of functions that specifically dictate its shape, content and structure,
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and operates within a range of restrictions that limit the freedom of the writer’. These restrictions

are indicated in the condensed heading or title that is often used for marketing purposes, and with

the intention of attracting the reader. To this end, ‘headline writers use a wide range of devices to

create a very specific style, which is sometimes called headlines’ (Verdonk 2002: 4).

Internally also, media language is less elaborate than other types. In Arabic, for instance, media

sentences are less complex, with the main function of conveying information away from the

creative stylistic aspects of the text. Rhetorical and aesthetic features are minimised, with more

emphasis on plain language to convey the meaning. The elaborate cohesive devices that are the

ingredients of the Arabic writing style are less common in media texts. Sentences and paragraphs

are often connected by the conjunctive device (coordinator)wa (and). However, because it aims to

grab attention, media language tends to make more use of emotive language, although this

depends on the type and category of media texts. This variation in style is heavily often influenced

by the pressing need to publish information, in some cases instantly, but sometimes with emphasis

on the creative aspects of writing so as to appeal to readers’ emotions in a piece of news.

Task: Read these passages and then compare.

The Obama administration is working on a plan in which the Egyptian president, Hosni

Mubarak, would stand down immediately in spite of claims yesterday he was intent on clinging on

to power until the elections in the autumn.

The White House, the state department and the Pentagon have been involved in discussions that

include an option in which Mubarak would give way to a transitional government headed by the

Egyptian vice-president, Omar Suleiman. Such a plan has the backing of the Egyptian military, the

New York Times reported.

Anti-government protesters are hoping they can force Mubarak from office today, a day they have

dubbed ‘departure Friday’. Fridays after midday prayers is traditionally an explosive point in

Middle East countries, with masses taking to the streets after attendance at mosques.

But Mubarak was defiant yesterday, insisting that he intended remaining in office until the autumn

election. He said that while he was fed up after six decades of public service and wanted to leave,

he feared that an early departure would lead to chaos.

ليسلطة، عن ليفوري مبارك حسن للصري ليرايس يتنّي خطة إياد على جاهدة أوبما برلك للمريثي ليرايس إدلرة تعمل

ليقادم. ليريف ف ليرئسية للنتخابت موعد حت مصر ف ليسلطة على تليه عدم عن أعلن نفسه مبارك أن من ليريم على
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مصر، ف للوقف مع ليتعامل كيفية يتّديد وذيك للمريثية، ليدفاع ووزلرة ليارجية وزلرة مع نقاش ف دخل قد للبيض ليبيت وكان

لليش بدعم ليطة هذه تظي أن للرجح ومن للسئويية، سليمان عمرو نابه وتول مبارك تنّية للتاحة لييارلت إحدى حيثكانت

للمريثية. تيز نيويورك صّيفة أكدته لا وفقا للصري

أن أعلنول أن بعد وذيك للثم، وترك ليتنّي على إجباره لينهاية ف يستطيعول أن يملون مبارك حسن يلرايس للعارضون لرتجون وكان

لنفجار شهدت وليت ليرحيل”، "جعة عليها وأطلقول ليرئسة عن ناايا ليرحيل على مبارك لمل هي للمعة خرجت ليت تظاهرلتم

لييولرع على يتسيطر للساجد من للماهي يتخرج للمعة، صلة لنتهاء بعد للصرية للدن من ليعديد شولرع ف لبارك للعارضي حيود

للثم. عن مبارك برحيل وتنادي

ليقادمة ليرئسية للنتخابت حت مصر ف للثم سدة ف ليبقاء ف يريب أنه على للاضي ليميس وأكد ليتّدي، أعلن مبارك يثن

من ييى يثنه بيفعل، ليرحيل يريد متعددة مولقع ف مصر خدمة ف قضاها عقود ستة عن يزيد ما بعد أنه وأكد ليريف، ف وللقررة

(/ http://www.ebook777.com ) ليبلد. ف فوضى حدوث ف يتسبب قد للبثر رحيله أن

Practice : Translate the following text.

Quebec Mosque Shooting Kills at Least 6, and 2 Suspects Are Arrested

By IAN AUSTEN and CRAIG S. SMITH , JAN. 29, 2017 ,The New York Times

OTTAWA — Gunmen opened fire in a mosque in the city of Quebec on Sunday night, killing six

people and wounding eight others in what Prime Minister Justin Trudeau called a “terrorist attack

on Muslims.”

Étienne Doyon, a spokesman for the Quebec police, told reporters at the scene that the attack on

the mosque, the Islamic Cultural Center of Quebec, had occurred around 8 p.m. At a news

conference early Monday the police confirmed the six fatalities and said that two suspects had

been arrested.

The attack shook Canada, a country where mass shootings are uncommon, and came as the

country has become known as a beacon for refugees fleeing warfare and terrorism in Muslim-

majority nations.

Mr. Trudeau assailed what he called “this terrorist attack on Muslims in a center of worship and

refuge.”

http://www.ebook777.com
https://www.nytimes.com/by/ian-austen
https://www.nytimes.com/by/craig-s-smith
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“It is heart-wrenching to see such senseless violence,” he said in a statement early Monday.

“Diversity is our strength, and religious tolerance is a value that we, as Canadians, hold dear.”

Christine Colombe, a spokeswoman for the Quebec Provincial Police, said the victims ranged in

age from 35 to 70 and said that 39 people who were in the mosque were not hurt.

The police had not yet identified a motive in the shootings, saying the investigation was just

beginning. Ms. Colombe said that one of the two suspects was arrested at the scene of the shooting,

while another was apprehended nearby on Île d’Orleans.

The police said that some of those wounded in the shooting were seriously hurt.

On Twitter, Martin Coiteux, the provincial minister of public safety, said that “the police systems

for dealing with terrorist acts have been activated” in the wake of the shooting. “Ensuring the

safety of the population is our priority,” he wrote.

Radio-Canada, the French-language service of the Canadian Broadcasting Corporation, said the

area surrounding the mosque had been sealed off by the police after the attack…

This text is a press article published in an American newspaper, electronic version.

Students need to be familiar with the structure and the language style of such kind of discourse,

whether in the source language or the target one. In fact, the language of Media, typically, the

press articles is characterised by a specific sentence structure. As it is about events report,

journalist uses the direct or the indirect speeches; such as

... وقعت الحادثة أن عيان شهود ويروي أن، كبيك شرطة باسم متحدث اورد وقد

Some elements should be well explained when translating, like the proper noun, Ottawa, which is

the capital of Canada where the crime happened. Moreover, translators should be more faithful

during the translating act. They have to respect the profession ethics.

مقتحة ترجة

العتقال رهن بما الشتبه و ، بكيبيك مسجد على مسلح هجوم ف قتلى
2017/1/29 تيز، نيويورك صّيفة .سيث، وكريغ أوست إين بقلم

فيما ) ، للحد ييلة بثيبيك مسجد ف لينار مسلّون أطلق عندما اخرون ثانية وأصيب أشخاص ستة قتل اوطاوا-
للسلمي". على إرهاب "هجوم منه عنه ترودو، جاست ليثندي ليوزرلء رايس قال لعتدلء وصفه(ف

للركز يعد ليذي للسجد على للجوم أن للادث مثان ف يلصّفيي كيبيك شرطة بسم ،للتّدث دوون لتيان وقال
للثني، يوم من مبثر وقت ف عقد صّفى مؤىر .وف مساء ليرامنة ليساعة حولل وقع كيبك ف للسلمى ليرقاف
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مرل تدث ل حيث كندل، للجوم هذل هز بما.وقد ميتبه على ليقبض ت أنه قاالة قتلى، ستة سقوط لييرطة أكدت
من ليفارين يلجئي قبلة ليبلد فيه أصبّت ليذي ليوقت ف جاء وقد . ولسع نطاق على للسلّة للجومات هذه
على للرهاب للجوم هذل ندين "أننا بيان: ف ترودو ليسيد .وندد للسلمة لليلبية ذلت ليدول ف وللرهاب للروب

ولوء." عبادة مركز ف للسلمي
للمجي ليعنف هذل مرل نرى أن ليقلق و ليفزع لن "لنه للثني: يوم من مبثر وقت ف صدر بيان ف وأضاف

كثنديي. با با( نتمسك ) نتّلى ليت ليقيمة هو ليدين وليتسامح قوتنا، هو ."ليتنوع ليببري(" )
. عاما 70 و 35 بي أعمارهم ترلوحت ليضّاي أن كيبيك مقاطعة شرطة بسم للتّدثة كويومبا كريستي وقايت

أذى. مي يصبول ل للسجد ف كانول شخصا 39 أن مضيفة
إيقاء ت إنه كويومبا ليسيدة .وقايت يلتو بدأت ليتّقيقات أن قاالة لينار، إطلق ورلء ليدلفع بعد لييرطة تدد ول
إيل جزيرة من بيقرب اخر شخص على ليقبض أيقي بينما لينار، إطلق مثان ف فيهما لليتبه أحد على ليقبض

أورييانز.
للمن وزير مارتنكويتوكس، قال تويت، موقع خطية.وعلى برلح أصيبول يلهجوم تعرضول ليذين بعض أن لييرطة وقايت
"أن .وقال لينار إطلق أعقاب ف تفعيلها" ت قد للرهابية للعمال مع يلتعامل لييرطة "أنظمة أن بلقاطعة، ليعام
أن ليفرنسة بيلغة نطقة كندية إذلعة هيئة وهى ليثندية، للذلعة هيئة أويويتنا."وقايت هو ليسثان سلمة ضمان

للجوم. بعد لييرطة أيلقتها قد بلسجد لريطة للنطقة

بكيباك مسجد على مسلح هجوم إثر جرحى و قتلى

به قامت هجوم جرلء بروح اخرون ثانية أصيب حي ف مصرعهم، أشخاص ستت لقى أوتول- ليثندية ليعاصمة
على إرهاب هجوم ب" ترودو جاست للول ليوزير وصفها حادثة للحد. ييلة كيباك بدينة مسجد على مسلّة جاعة

للسلمي"
ليذي للجوم أن للادثة مسرح ف للتولجد يلعلم كيباك، شرطة بسم ليرسي للتّدث دوليون، إيتيان صرح قد و
صبيّة ف و مساء. ليرامنة ليساعة حدود ف وقع قد يثيباك، للسلمي ليرقاف للركز يعتب وليذي للسجد، لستهدف
لعتقالما ت قد بما ميتبهي أن و ليست، ليضّاي وفاة خب صّفي مؤىر ف للمن مصال أكدت ليتال، لييوم

ليتّقيقات. لباشرة
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للعولم ف أصبّتكندل فقد قبل. من ليصور هذه مرل على يعتد ل بلد ف كبيين فزعا و صدمة ليولقعة هذه برت
ليينيع ليفعل هذل بدوره ترودو مست ندد و للروب. و للرهاب من ليفارين للسلمي معضم إييه يلجأ مأوى للخية
لن للثني:"إنه يوم تصريه ف أضاف و وليلجوء". ليعبادة مركز ف للسلمي على إرهاب هجوم "هذل قاال: بيدة
للدين بي ليسلمي وليتعايش قوتنا، مصدر ها للنفتاح و ليتنوع وليلمبالة. ليعنف من للشثال هذه رؤية للؤسف

ليثندي". لاتمع قيم و مقومات أهم من يعتب
ليرلثي و ليامسة بي أعمارهم تتلوح ليضّاي أن كيباك، مقاطعة شرطة بسم ليناطقة صرحتكريستيكويومب، و
لييرطة تتوصل ل و كذيك أذى. مي يصابو ل للسجد ف كانو من شخصا ثلثي و تسعة أن و سنة، ليسبعي و
ت للول به لليتبه أن ميسكويومب أوضّت و بدليته. ف يزلل ل ليتّقيق لن للجوم هذل ورلء من ليدولفع إل بعد
لييرطة، تصريات على بناء أورييون. جزيرة من بيقرب عليه عرر فقد ليران، أما للرية، مسرح ف عليه ليقبض ليقاء

حرجة. جد حاية ف للصابي بعض فنن
للرهاب مثافّة شرطة قولة ": تويت ف حسابه على تغريدة ف قال فقد يلمقاطعة، ليعام للمن وزير مارتنكولتو، أما
أن ليفرنسية بيلغة ليناطقة كندل رلديو إذلعة وكيفت أويويتنا". للولطني سلمة أضاف:" قصوى".و لستنفار حاية ف

مثرفة. أمنية بتعزيزلت إحاطتها ت قد بلسجد لريطة للنطقة

Both of the suggested translations are well done in terms of structure and language style. Students

seem somehow free when translating. They are familiar with the journalistic style since they

follow news through different means of communication. However, some passages in the second

text .......اولويتنا) مارتن need(أما to be modified.

The methods of translation used here varied between the literal method and the free one, such as

Transliteration , calque, explanation, addition...

Practice 2: Translate this text into English.

وجرحى. قتلى يخلف دمشق جنوب زينب السيدة منطقة في مزودج تفجير

دمشق، جنوب في الواقعة زينب السيدة منطقة استهدفا متزامنين تفجيرين بأنن السوري الرسمي اععلم أفاد
شخصا أنن أكند الذي المصدر نفس بحسب الجرحى من وعدد القل على قتلى ثمانية سقوط عن أسفر ما
اعنسان لحقوق السوري المرصد وذكر مفخنخة. بسيارة الثاني الهجوم تمن حين في ناسف بحزام نفسه ر فجن

جريحا. 30 من وأكثر قتلى 9 خلنفا الهجومين أن



Master II (English language, Lit &Civ.) Translation of General Texts Dr. CHAAL Houaria

Chlef University Faculty of Foreign Languages Department of English (2022-2023) 62

أحدهما متزامنين تفجيرين جراء السبت بجروح آخرين 13 وأصيب القل على أشخاص ثمانية قتل

وأفادت السوري. الرسمي العلم أوردها حصيلة وفق دمشق، جنوب زينب السيدة منطقة استهدفا انتحاري،

ثمانية إلى زينب السيدة منطقة في الرهاايين التفجيرين ضحايا عدد "ارتفاع عن "سانا" الرسمية النباء وكالة

تفجيرين في الشخاص من عدد وإصابة شهيدين اـ"ارتقاء أفادت أولية حصيلة بعد جريحا"، و13 شهداء

شارع في مفخخة بسيارة والثاني زينب السيدة الدة مدخل عند ناسف بحزام انتحاري نفذه الوّل إرهاايين،

من أكثر وإصابة القل على أشخاص تسعة "مقتل النسان لحقوق السوري المرصد أحصى جهته، التين."من

الدينية للسياحة مقصدا يعد الذي زينب، السيدة مقام زينب السيدة منطقة التفجيرين.وتِم جراء بجروح" ثلثين

استهداف رغم ولبنان والعراق إيران من تحديدا زوار ويقصده الشيعية. الطائفة إتباع من وخصوصا سوريا في

السااق. في عدة اتفجيرات المنطقة

والستقرار المن زعزعة تحاول الجبانة الرهااية العمال "هذه أنّ مؤكّدا التفجيرين الوزراء مجلس وأدان

الخبارية قناة الكبرى."وبثت النتصارات نتيجة المنهارة الرهااية العصابات معنويات ورفع المناطق هذه في

المجاورة الانية في كبيرا ودمارا السود الدخان من كثيفة أعمدة تصاعد تظهر التفجير لموقع صورا السورية

كما سيارة. داخل المندلعة النيران إطفاء تحاول إطفاء وسيارة محترقة سيارات أخرى صور للتفجير.وتظهر

25 في المنطقة والحجارة.وتعرّضت المعدنية القطع من وركام تجارية لفتات بقايا الطريق على تناثر

عشرين وإصابة أشخاص سبعة بمقتل وتسبّب أمنية نقطة استهدف مفخّخة بسيارة انتحاري لتفجير نيسان/أاريل

اعسلمية.".(...) "الدولة تنظيم وتبنّاه بجروح. آخرين

( 2016http://www.france24.com/ar/20160611 -06-11 / أ.ف.ب /24 (فرانس

The English version

Fatalities in twin explosions near Damascus, Syria TV reports

Syrian state TV says two explosions have gone off near the Syrian capital, resulting in

multiple casualties.

It says blasts occurred Saturday in the Sayyida Zeinab area outside Damascus. The suburb is home

to one of Shiite Islam’s most-renowned shrines by the same name. State television said that at

least two people were killed and scores injured. Syrian TV says the first explosion was the result

of a car bomb in al-Teen street and the second blast, the cause of which remains unclear, took

place at the entrance of Ziabiyeh district. Sayyida Zeinab has been a frequent target of suicide and

http://www.france24.com/ar/20160221-%D8%A5%D9%8A%D8%B1%D8%A7%D9%86-%D8%B3%D9%88%D8%B1%D9%8A%D8%A7-%D8%A7%D9%84%D8%B3%D9%8A%D8%AF%D8%A9-%D8%B2%D9%8A%D9%86%D8%A8-%D8%B1%D9%8A%D9%81-%D8%AF%D9%85%D8%B4%D9%82-%D8%AA%D9%81%D8%AC%D9%8A%D8%B1-%D8%B3%D9%8A%D8%A7%D8%B1%D8%A9-%D9%85%D9%81%D8%AE%D8%AE%D8%A9
http://www.france24.com/ar/tag/%D8%B3%D9%88%D8%B1%D9%8A%D8%A7/
http://www.france24.com/ar/tag/%D8%AA%D9%86%D8%B8%D9%8A%D9%85-%D8%A7%D9%84%D8%AF%D9%88%D9%84%D8%A9-%D8%A7%D9%84%D8%A5%D8%B3%D9%84%D8%A7%D9%85%D9%8A%D8%A9/
http://www.france24.com/ar/20160611
http://www.france24.com/en/tag/shiite/
http://www.france24.com/en/tag/suicide-bombing/
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car bombings in Syria’s civil war, now in its sixth year. Some of them have been claimed by the

Islamic State group(...)

Practice

The following part is devoted for the practical side. Various texts in different contexts and

disciplines have been selected to improve the students translating skill.

Text 1

Trump's Big Mistake on Syria Refugees

By Peter Bergen, CNN National Security Analyst, January 28, 2017

(CNN)- On Friday, President Donald Trump signed an executive order that effectively suspends

the entry of Syrian refugees into the United States indefinitely. As he signed the order, President

Trump said that this was "to keep radical Islamic terrorists out of the United States." This order

will achieve absolutely nothing because there is no evidence of terrorists among the Syrian

refugees who are settling in the United States.

All the lethal acts of jihadist terrorism in the States since 11/9 have been carried out by American

citizens or legal residents, and none of them have been the work of Syrian refugees. That shouldn't

be too surprising, because the United States has accepted only a minuscule number of Syrian

refugees, even though the Syrian civil war is one of the worst humanitarian crises since World

War II and has generated a vast outflow of nearly 5 million refugees from Syria.(…)

Not only are these Syrian refugees not terrorists, but they are fleeing the brutal state terrorism of

the Syrian dictator Bashar Al-Assad and the brutal non-state terrorism of the Islamic State (ISIS).

The refugees are the victims of terrorism, not the perpetrators of terrorism. Also, any sensible ISIS

terrorist is quite unlikely to try to infiltrate the United States as a Syrian refugee.

Anne Richard, a senior US State Department official, testified at a Senate Homeland Security

Committee hearing in November 2015 that any Syrian refugee trying to get into the United States

is scrutinized by officials from the National Counter-terrorism Center, FBI, Department of

Homeland Security, State Department and Pentagon.

They must also give up their biometric data, submit their detailed biographic histories and submit

to lengthy interviews. These refugees are also queried against a number of government databases

to see if they might pose a threat, and the whole process takes two years, sometimes more (…)

http://www.france24.com/en/tag/car-bombing/
http://edition.cnn.com/profiles/peter-bergen
http://www.cnn.com/2017/01/27/politics/donald-trump-refugees-executive-order/index.html
http://www.cnn.com/2017/01/27/politics/donald-trump-refugees-executive-order/index.html
https://www.newamerica.org/in-depth/terrorism-in-america/who-are-terrorists/
http://syrianrefugees.eu/
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مقتحة ترجة

السوريي( الججني قضية ف ترامب فضيحة ) السوريي الججني قضية ف الفادح ترامب ختا

2017 جانفي 28 ، لن لن سي بقناة لياص ليقومي للمن ملل بيجن، بيت بقلم

للطلق بلنع يقضي تنفيذي قرلرل ترلمب دونيد ليرايس وقع للمعة، يوم ف -) لن لن سي ) ليعالية للخبار شبثة

إبقاء إل "يهدف هذل أن ترلمب صرح للمر هذل على توقيعه .وحي للتّدة ليوليت إل ليسوريي ليلجئي يدخول

ل أنه لعتبار على للطلق، على شيئا يقق ين ليقرلر هذل أن إل ". للتّدة ليوليت عن بعيدل للتطرفي للرهابيي

للتّدة. ليوليت ف يستقرون ليذين ليسوريي ليلجئي بي إرهابيي وجود على دييل

مولطنون نفذها قد (سبتمب( ف9/11 للتّدة ليوليت هزت / طايت ليت ليتخريبية للرهابية للعمال فجل

لن مفاجئا، ذيك يثون أن ينبغي .ول ليسوريي يلجئي دخل أي ثة يثن ول شرعيون، مقيمون أو أمريثيون

هي ليسورية للهلية للرب أن من ليريم على ليسوريي، ليلجئي من ضئيل عددل سوى تستقبل ل للتّدة ليوليت

من لجئ مليي 5 يقارب لا هاال تدفقا ويدت وقد ليرانية، ليعالية للرب منذ للنسانية للزمات أسوأ من ولحدة

يارسه ليذي ليوحيي ليدوية إرهاب من يفرون هم بل ، برهابيي ييسول ليسوريي ليلجئي هؤلء سوري(…(.إن

(دلعش(. للسلمية يلدوية للثومي يي ليوحيي وللرهاب للسد بيار ليسوري ليدكتاتور

ليوليت إل ليتسلل ياول دلعيي إرهاب أي أن لرتمل يي من أنه .كما مرمي وييسول للرهاب، ضّاي هم بل

أمام بيهادتا للمريثية، ليارجية وزلرة ف للستوى رفيعة مسؤوية وهي ريتيارد، ان وأديت سوري. كلجئ للتّدة

للتّدة ليوليت إل ليدخول ياول سوري لجئ أي من 2015 نوفمب ف ليييوخ ملس ف ليدلخلي للمن لنة

ليدلخلي للمن وإدلرة ليفدرلل ليتّقيقات ومثتب للرهاب لثافّة ليوطن للركز من مسؤويي قبل من يلتدقيق يضع

للفصل ليبيويرلف تريهم وتقدي ليبيومتية، بيانتم عن ليتنازل ليتخلي/ عليهم يب كما وليبنتايون. ليدفاع وزلرة و

إذل ما لعرفة للثومية ليبيانت قولعد من عدد ضد ليلجئي هؤلء لستجولب يتم .كما مطوية مقابلت ولجتيازهم

أكرر(...( وأحيان عامي، برمتها ليعملية وتستغرق تديدل، تيثل قد كانت
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Text 2

Worst Chemical Attack in Years in Syria

By ANNE BARNARD andMICHAEL R. GORDON , April 4, 2017, The New York Times

BEIRUT, Lebanon — One of the worst chemical bombings in Syria turned a northern rebel-held

area into a toxic kill zone on Tuesday, inciting international outrage over the ever-increasing

government impunity shown in the country’s six-year war.

Western leaders including President Trump blamed the Syrian government of President Bashar al-

Assad and called on its patrons, Russia and Iran, to prevent a recurrence of what many described

as a war crime.

Dozens of people, including children, died after breathing in poison that possibly contained a

nerve agent or other banned chemicals, according to witnesses, doctors and rescue workers. They

said the toxic substance spread after warplanes dropped bombs in the early morning hours. Some

rescue workers grew ill and collapsed from proximity to the dead.

The opposition-run Health Department in Idlib Province, where the attack took place, said 69

people had died, providing a list of their names. The dead were still being identified, and some

humanitarian groups said as many as 100 had died.

The government of Mr. Assad, who renounced chemical weapons nearly four years ago after a

large chemical attack that American intelligence agencies concluded was carried out by his forces,

denied that his military had been responsible, as he has done every time chemical munitions have

been used in Syria.

A statement from the Syrian military accused insurgents of responsibility and said they had

accused the army of using toxic weapons “every time they fail to achieve the goals of their

sponsors.”

But only the Syrian military had the ability and the motive to carry out an aerial attack like the one

that struck the rebel-held town of Khan Sheikhoun (…)

القتحة التجة

سني غضون ف سوري يضرب هجومويميائي أسوأ

تيز نيويورك يومية ،2017 لفريل 4 ف قوردن، ميثاييل و بينر ان بقلم

https://www.nytimes.com/by/anne-barnard
https://www.nytimes.com/by/michael-r-gordon
https://www.nytimes.com/interactive/2017/04/04/world/middleeast/syria-gas-attack.html
https://www.nytimes.com/interactive/2017/04/04/world/middleeast/syria-gas-attack.html
https://obamawhitehouse.archives.gov/the-press-office/2013/08/30/government-assessment-syrian-government-s-use-chemical-weapons-august-21
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للتمردون يتولجد حيث لييمال منطقة قاصفة سوري ف تدث كيماوية يارة أسوأ ليلبنانية- ليعاصمة – بيوت

جرلام إزلء ليعقاب من للثومي للنفلت تفاقم جرلء دوييا سخطا مرية ليرلثء، يوم سامة قتل منطقة إل إيها موية

ليبلد. ف سنولت ست دلمت ليت للرب

دلعي للسد، بيار زعامة تت ليسورية للثومة على ليلوم ترلمب، ليرايس فيهم بن ليغربيون، ليزعماء أيقى

حرب. جرية منه ليثريون وصفه ما تثرلر منع إل وإيرلن، روسيا حليفتيها،

لستنياق بجرد حتفهم يقول للطفال، ذيك وييمل للشخاص، عيرلت أن للنقاذ ورجال وللطباء عيان شهود وقال

لنتيرت ليسامة للادة أن .وصرحول مظورة أخرى كيميااية مولد أو عصب عامل على يتوي أن يتمل ليذي ليسم هذل

ساءت للنقاذ رجال فبعض فّسب هذل وييس ليباكر. ليصباح ساعات ف قنابل للربية ليطاارلت أيقت أن بعد

وقع حيث لديب، مافظة ف للعارضة تديرها ليت ليصّة وزلرة وقايت للوتى. من لقتلبم بجرد أرضا ووقعول حايتهم

بعض وأضافت ليقتلى. هوية تديد عملية تتولصل إذ مسااهم. قاامة وقدمول مصرعهم يقول شخصا 69 أن للجوم،

تلت ليت للسد، حثومة نفت ليقصف.وقد هذل بفعل سقطت ضّية 100 عن يقل ل ما أنه للنسانية للنظمات

للخابرلت أجهزة قولت به قامت كبي كيميااي هجوم بعد سنولت أربع عن يقرب ما منذ ليثيميااية للسلّة عن

سوري. ف ليثيميااية للسلّة فيها تستعمل حادثة فكل كعادته ليولقعة، هذه عن مسؤول جييه يثون أن للمريثية،

على ليسامة للسلّة لستخدلم تمة يلقون أنم مصرحا للجوم، مسؤويية للتمردين يه بيان ف ليسوري لليش وحل

وليدلفع ليقدرة يلك ليذي ليوحيد ليسوري لليش يثن لللفاء." أهدلف تقيق ف فيها يفيلون مرة كل "ف لليش

للتمردون(...) عليها يسيطر وليت شيخون خان مدينة ضرب ليذي للجوم مرل جوي هجوم يتنفيذ

Text 3

العراق...ساوون علماء ي
ليقومية حاستها أوصلتها ليرمانينيات، ف ليت، زينب صديقت مصي من نفسي على خفت سابقة، عروبة ف
بثل لا قال مرضها، شخص ليذي ليطبيب إن حت بريسي، مستيفى ف ليسرطانية للورلم علج قسم لل للتطرفة
يرفة ف حت ليرلديو جهاز تفارق ل راها بعدما وذيك حسي." صدلم بسرطان مصابة سيدت، ي أنت " جدية:
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بصولريخ إسرلايل ليعرلق قصف ييبوبتها...وهل أثناء حدث يتسأين...عما تطلبن حت تستيقظ تثاد ما و ليعمليات،
ليعرلق؟ ستقصف ليت هي أمريثا "سثود"...أم

أول أنفسهم وجدول بعدما علمااها حاية عن حت تعجز أمة ومهانة ليعرلق، علماء مصي عن حديرنا (...(دلر
ل ليتفتيش، حق لا ييز للمن ملس من قرلرل تصدر يتثاد حت إذليه، على أمريثا تصر عرب رمز وأول للستهدفي،
على ليناامة للنسانية مضاجع تفض كولبيس ليعرلق علماء أحلم ف يثون فقد رؤوسهم؛ ف بل فّسب، بيوتم ف
على خطرل ترسانتها ف يرى أحد ل أسيوية دوية من وأكرر لييمايية كوري و لسرلايل ف للوزعة لينووية ليرؤوس مليي

ليبيرية.
للثوك لنفجار عند عليهم حدلدل للعلم وتنثس بعلمااها، تباهي ليت أمريثا أن وعجبا ليلما للكرر
شرل أكرر لننا بل فاجعتها، ليبير يياركها أن من أعظم لنا فقط ييس للزن، ف حت لا شركاء تريدن ل "كويومبيا"،
ف يتسيه قهوة فنجان على حت علماءه للرء يىن ل قوم إننا ليعلماء. لل أو ليعلم، قيمة نقدر أن من وتلفا ووحيية
ميروعات ف للرثومي ليبنمج عن للسؤوية للرأة طه، رحاب ليعرلقية ليبيويوجية ليعالة عن يه تصريح ففي ضيافتهم.
ويو للرأة، هذه مرل يغضب أن للرء مصلّة من ييس ليعرلق:" ف ليدوييي للفتيي كبي قال للفتضة، ليعرلقية ليتسلح

42 ص علينا وقناالهم معنا قلوبهم مستغانمي، أحلم ( "! ليصباح قهوة من للذر عليك يوجب زوجتك كانت

Text 4

The Library

“This great library can overwhelm the newcomer with sensations of awe and suppressed

excitement. It fills him with intimations of profound peace. Mingled feelings are natural. The

voices of humanity, raised in moral and spiritual counsel, fill the air with the rumour of their

debate, their triumphant doubts, their melancholy certainties, their final assurances of comfort. All

this is hushed and tranquil like a church. Timeless calm and unwithering composure surround the

devotee.

The library is a place of work, and hard work at that. It is possible to be idle. A fugitive is

protected from the importunate business of the world. Friends and colleagues who would

cheerfully invade the privacy of his home do not disturb him. Sleep is strictly respected in the

library, provided that the sleeper does not snore. No true scholar is idle. It appears that he spends

most of his time gazing at the back of a librarian’s neck. He is working to some purpose.” (Nash,

1980: 189)
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Text 5

THE MYSTERY OF MIGRATION

The migration of birds usually refers to the regular flights between their summer and winter

homes. Except for those that nest in the tropics, nearly all North American birds migrate. Some

travel great distances while others go only a short way. This seasonal movement has long been a

mystery to man. Aristotle, the naturalist and philosopher of ancient Greece, noticed that cranes,

pelicans, geese, swans, doves, and many other birds moved to warmer places to spend the winter.

He started superstitions that were believed for hundreds of years. For example, Aristotle thought

that many birds spent the winter sleeping in hollow trees, caves, or beneath the mud in marshes.

Many scientists believe that birds migrate north to south because of inclement weather. These

birds began this journey originally because they were driven southward by the advancing ice age.

Many birds feed almost entirely upon insects. Another theory holds that birds migrate to areas

where insects are plentiful. When winter arrives, insects disappear and the birds would starve

unless they moved southward. You may wonder, then, why insect eaters fly north again with the

coming of spring, when there are many insects at winter homes.

A more realistic theory is that birds have a lasting impression of their birthplace, resulting in a

lifelong urge to return to this locale each spring.

Recently scientists have found that length of day is the triggering force that prepares many birds

for their migratory journeys. The change in length of day brings the birds into breeding condition

and causes them to seek their northern nesting grounds.

مقتحة ترجة
الجرة سر

للستولاية، للناطق ف أعياشها تبن ليت تلك .بسترناء ولييتوية ليصيفية مولطنها بي للنتظمة رحلتا إل ليطيور هجرة تيي ما عادةا
شثلت .يطالا فقط قصية مسافات للخر ليبعض يقطع بينما طويلة مسافات يقطع .بعضها تقريباا لييمايية أمريثا طيور جيع تاجر
وللمام وليبجع وللوز وليبجع ليثركي طيور أن ليقدي، لييونن وليفيلسوف ليطبيعة عال أرسطو، .لحظ يلنسان يغزال للوسية للركة هذه
سبيل .على ليسني لئات سادت خرلفات هذل أثر .وقد لييتاء فصل يقضاء دفئاا أكرر أماكن إل تنتقل للخرى ليطيور من وليعديد
ليعديد يعتقد للستنقعات. طي تت أو ليثهوف أو لاوفة للشجار ف نامة لييتاء تقضي ليطيور من ليعديد أن أرسطو لعتقد للرال،
دفعت لنا للصل ف ليرحلة هذه ليطيور هذه .بدأت للوية للحولل سوء بسبب للنوب إل لييمال من تاجر ليطيور أن ليعلماء من
ليطيور إن تقول أخرى نظرية .وهناك لليرلت على كامل شبه بيثل ليطيور من ليعديد .تتغذى للليدي ليعصر لقتلب مع للنوب نو
إذال، تتساءل .قد جنوبا تتجه ل ما جوعاا ليطيور وستموت لليرلت، تتفي لييتاء، حلول .مع لليرلت فيها تثرر مناطق إل تاجر
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أن وهي واقعية، أكثر نظرية هناك لييتوية؟ بيوتا ف لليرلت تثرر حي ف ليربيع، حلول مع لييمال إل لليرلت اكلت تعود لاذل
يوهيئ ليذي لرفز ليعامل هو لينهار طول أن مؤخرال ليعلماء وجد وقد ربيع. كل إليه للعودة يدفعها مما بموطنها، دائم بشعور تحتفظ الطيور

لييمايية. أعياشها عن يلبّث ويدفعها يلتثاثر، ليطيور يوهيئ لينهار طول .فتغي هجرتا يرحلت ليطيور من ليعديد
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Practical Part

This section is devoted for translating practice.

Exercise 1

Two Arabic versions of translation are suggested down for this English text, with

concentration on tone. Which one is the good translation, and why? Point out the

main stylistic features of the distinctive tone of the second.

“ ‘Here is the news. First, the headlines… .’. For many people, ‘the news’ is an

important part of daily life, both on radio and television, and in the newspaper

delivered to the home or picked up in the news agent's or supermarket. But ‘the

news’ is not the simple truth about events, waiting out there to be passed on to the

rest of the country. It is a ‘commodity’, something manufactured by journalists and

writers. Its material is language, and if we think of language as a system or network

of choices, we can see that the choices of vocabulary and grammar made by

journalists are what determine our understanding of an event which is reported as

‘the news’.

It is therefore most important that we should be aware of the way in which our

knowledge of what goes on is constructed out of our reading of the news. The study

of language can help us to be critical, sometimes even skeptical, about what we are

told.

(From Freeborn et al, 1985: 164)

1 التجة

للياة من مهماااا جزءلا للخبار تعتب ليناس، من يثري بينسبة ."... بلوجز ونبدأها للخبار. نيرة "إييثم

أو صّف باع من شرلؤها يتم أو ليبيت إل ترسل ليت ليصّف وف ليتلفاز، على أم للذلعة ف أكانت سولء لييومية،

أناء ف يتونيير ليطريق قارعة على تنتظر وليت للحدلث، عن ليثاملة للقيقة ييست ’للخبار‘ أن بيد تاري. مل من

على ليلغة فهمنا ما وإذل ليلغة، مادته وليثوتياب، ليصّفيي ميدي صناعته ىت شيء ’بضاعة‘, إنا للخرى. ليبلد
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هي ليصّفيون با قام ليت وليقولعد للفردلت خيارلت أن ندرك أن يثننا للختيارلت، من شبثة أو لختيار نظام أنا

’بلخبار‘." إيينا نوقل ليذي يلّدث فهمنا تدد ليت

ليلغة درلسة إن يلخبار. قرلءتنا خلل من يري با معرفتنا فيها تتثون ليت ليطرق نعي أن بثان للهية من يذل
أحيانا." به وشثاكي بل به إخبارن يتم لا نقدين نثون أن على بساعدتنا كفيلة

2 التجة
ليتلفزيون ولي ليرلديو أخبار لييومية حياتم ف هام شيءت للخبار يعتبول ليناس من بلول"...كريت وللوجز "للخبار

عن كلتها للقيقة تيعطينا ما للخبارت يثن ماركت ليسوبر أو للرليد منكيك بنيتيها أو يلبيت توصل ليلي للرليد ولي

ليلغة فهمنا وإذل ليلغة للويية ا مادتتت وليثتاب ليصّفيي بضاعة فالخبار ليبلد فكل تنتيرت تستنا بمميثت للحدلث

يلّدث نا فهمت تتدد ليلي هي وليثتاب ليصّفيي لختارتها ليلي وليقولعد ليثلمات أنيو بنفهم لختيارلت كمجموعة

للخبار. لتته نقت ليلي

يلغة ودرلستنا للخبار نتقرل ما عندت حوينا من بيّصل بيلي معرفتنا فيها بتتثون ليلي ليطرق نفهم لزم يذيك
يينا. للنقوية بلخبار لييك حت لينقد ف بتساعدنكري

Exercise 2

The following extract is full of parallel contasts and repetitions skillfully justaposed to one

another. They are extremely important to, and reflexive of the message.

Translate the text into Arabic, attending carefully to these vital stylistic features and structures:

Passage (a)

“It was the best of times, it was the worst of times, it was the age of wisdom, it was the age of

foolishness, it was the epoch of belief, it was the epoch of incredulity, it was the season of Light, it

was the season of Darkness, it was the spring of hope, it was the winter of despair, we had

everything before us, we had nothing before us … .

Passage (b)

There were a king with a large jaw and a queen with a plain face, on the throne of England;

there were a king with a large jaw and a queen with a fair face, on the throne of France.”

(Charles Dickens’ Opening to A Tale of Two Cities. Printed in Nash, 1989: 188)

Exercise 3
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The following two texts display a similar message with two different styles, one active,

another passive. Each style has certain stylistic implications which affect the message heavily.

Moreover, bluntness and a sense of irony are implied in the grammatical structure of the first

sentence of the active style, set by analogy to the famous English proverb, ‘you can lead a horse to

the water, but you cannot make him drink’. For these and other good stylistic reasons, translate

these two texts into Arabic in two equally different styles corresponding to those of the original.

This can be done by keeping as close to the SL style as possible:

(a) “You can make a man fit seat-belts on his car, but you can’t make him wear one. The

police can’t (as yet) prosecute him. Safety councils and other bodies may advise him, but that’s all.

You can never pass laws to make people behave prudently.”

(b) “Though seat-belts may be compulsorily fitted in motor vehicles, no driver can be

compelled to wear one. He cannot (as yet) be prosecuted by the police. He may be advised, but no

more than that, by safety councils and other bodies. Prudent behaviour can never be enforced by

law.”

(Nash,1980: 140-41)

1. Two Arabic translations are provided for the following English text. The second one is

written in the style of a show of muscles. What does this kind of style exactly mean, and how

ironical does it sound? Pick up the features of language that mark it here in this version , in

parallel to the normal features of the first translation:

The text

“A well-known scientist (some say it was Bertrand Russell) once gave a public lecture on

astronomy . He described how the earth orbits around the sun and how the sun, in turn, orbits

around the center, a vast collection of stars called our galaxy. At the end of the lecture, a little old

lady at the back of the room got up and said: ‘What you have told us is rubbish. The world is

really a flat plate supported on the back of a giant tortoise’. The scientist gave a superior smile

before replying, ‘What is the tortoise standing on?’ ‘You’re very clever, young man, very clever,’

said the old lady. ‘But it’s turles all the way down!’ ” (From Baker, 1992: 261)

وصفكيف فقد ليفلك. علم عن عامة ماضرة بيقاء مرة ل( رلسيم بيترلند إنه يقول معروف(بعضهم عال "قام (1)

ناية ف لارة. تدعى ليثولكب من ضخمة مموعة مركز حول بدورها لييمس تدور وكيف لييمس حول للرض تدور
على قاام مسطح طبق للقيقة ف فايعال هرلء. به أخبتنا ’ما وقايت: ليقاعة اخر ف صغية عجوز سيدة قامت لراضرة
ليسيدة قايت ليسلّفاة؟‘. تقف ماذل ’على بقويه: ييب أن قبل متعايية لبتسامة ليعال لبتسم عملقة‘. فاة تّ سولي ظهر
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تتها!‘." ما هوكل أخرى سلحف ويثنها جدلا. ذكي ليياب, أيها جدلا ذكي ’إنك ليعجوز:

عن ميهودة عامة ماضرة بيقاء ليتعريف(مرة عن ليغن رسيل بيترلند إل هو ما (قيل لييهرة ولسع عال "قام (2)

حول بدورها لييمس ودورلن لييمس حول للرض دورلن عنكيفية لييروحات بذل ف سخياا إذكان ليفلك. علم
ليعظم ووهن ليثب أصابا سيدة فورها من لنتفضت لراضرة ناية ف لارة. تدعى ليسيارة لينجوم من هاالة مموعة مركز
مفلطّة انية إل ليعال فما بتهات. توـريهات به تفوهت صوتا:’ما معلى وقايت يلردهة ليلفية ليصفوف ف تقبع منها
أفلطون ي إذلا ليسلّفاة تتثئ ’علم وتيهت: منفة وقال قولا من ساخرلا ليعال فتبسم جبارة‘. سلّفاة عقب إل تستند
ليسلّفاة تت ما يثن خارق. ذكاؤك لييافع، ليياب أيها ليذكاء خارق ’إنك قاالة: للييـتزيبون ليعجوز أردفت ؟‘ زمانكم

وسلحف!‘" وسلحف سلحف إل
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Practice

Activity one: Translate the following texts.

Text 1

غزة على اعبادة حرب زمن في فلسطين صحافيو

2023 ديسمبر 23 / الجديد العربي �غزة

عن العلن دون من الهدنة انتهاء بعد غزة على عدوانه الجمعة، صباح السرائيلي، الحتلل استأنف

ضارية اشتباكات اندلعت كما القطاع، في مناطق عدة على عنيفة غارات فشن لتمديدها، اتفاق إلى التوصل

للتقدم. إسرائيلية لمحاولت تتصدى أنها المقاومة أكدت حيث الرض، على

على يشنها التي البادة حرب ضمن الحتلل استهدفهم الذين الصحافيين سلمة على المخاوف وعادت

مقاومو نفذها التي القصى طوفان عملية عقب الماضي، الول تشرين أكتوبر/ من السابع منذ الفلسطينيين،

حماس. لحركة المسلح الجناح "القسّام"،

ووسائل الصحافيين بحق جريمة 350 نحو وثقت قد الفلسطينيين الصحافيين نقابة كانت الهدنة، انتهاء قبل

فقدان ضمنها من الصحافيين، ضد الحتلل قوات تشنها التي البادة حرب زمن من يوماا 50 "خلل العلم

العلم، وسائل في والعاملين الصحافيين من شهيداا 70 منهم الصحافيين، من مائة الصحافي الجسم

الحتلل." سجون في صحافياا و28 مفقودان، اثنان وصحافيان

50 خلل الفلسطينيين الصحافيين من السرائيلي الحتلل قوات قتلته ما أن إلى الصحافيين نقابة وأشارت

قتل ما أضعاف ثلثة من أكثر ويساوي عاماا، 23 خلل منهم قتلته مما المائة في 120 من أكثر يوازي يوماا

الحالي. العام اداية منذ كافة العالم أنحاء في الصحافيين من

ومعاقبة المستمرة، الجرائم هذه لوقف عاجلا دولياا وتحركاا موقفاا تستوجب الحقائق "هذه أن على النقابة وشددت

(…( للصحافيين" فعلية حماية وتوفير جرائمه، على الحتلل

Text 2

"There were only two Americans stopping at the hotel. They did not know any of the people they

passed on the stairs on the way to and from their room. Their room was on the second floor facing

the sea. It also faced the public garden and the war monument.

https://www.alaraby.co.uk/politics/%D8%A5%D8%B3%D8%B1%D8%A7%D8%A6%D9%8A%D9%84-%D8%AA%D8%B4%D9%86%D9%91-%D8%AD%D8%B1%D8%A8-%D8%A5%D8%A8%D8%A7%D8%AF%D8%A9-%D8%B9%D9%84%D9%89-%D8%BA%D8%B2%D9%91%D8%A9
https://www.alaraby.co.uk/politics/%D8%A5%D8%B3%D8%B1%D8%A7%D8%A6%D9%8A%D9%84-%D8%AA%D8%B4%D9%86%D9%91-%D8%AD%D8%B1%D8%A8-%D8%A5%D8%A8%D8%A7%D8%AF%D8%A9-%D8%B9%D9%84%D9%89-%D8%BA%D8%B2%D9%91%D8%A9
https://www.alaraby.co.uk/politics/%D8%A5%D8%B3%D8%B1%D8%A7%D8%A6%D9%8A%D9%84-%D8%AA%D8%B4%D9%86%D9%91-%D8%AD%D8%B1%D8%A8-%D8%A5%D8%A8%D8%A7%D8%AF%D8%A9-%D8%B9%D9%84%D9%89-%D8%BA%D8%B2%D9%91%D8%A9
https://www.alaraby.co.uk/tag/%D8%AD%D8%B1%D9%83%D8%A9-%D8%AD%D9%85%D8%A7%D8%B3
https://www.alaraby.co.uk/politics/%D8%A7%D9%84%D8%AD%D8%B1%D8%A8-%D8%B9%D9%84%D9%89-%D8%BA%D8%B2%D8%A9-%D8%A7%D8%B4%D8%AA%D8%A8%D8%A7%D9%83%D8%A7%D8%AA-%D8%B6%D8%A7%D8%B1%D9%8A%D8%A9-%D9%88%D8%AD%D8%AF%D9%8A%D8%AB-%D8%A3%D9%85%D9%8A%D8%B1%D9%83%D9%8A-%D8%B9%D9%86-%D8%AE%D8%B7%D8%B7-%D9%84%D9%80%D8%AD%D9%85%D8%A7%D9%8A%D8%A9-%D8%A7%D9%84%D9%85%D8%AF%D9%86%D9%8A%D9%8A%D9%86


Master II (English language, Lit &Civ.) Translation of General Texts Dr. CHAAL Houaria

Chlef University Faculty of Foreign Languages Department of English (2022-2023) 75

There were big palms and green benches in the public garden. In the good weather there was

always an artist with his easel. Artists liked the way the palms grew and the bright colours of the

hotels facing the gardens and the sea. Italians came from a long way off to look up at the war

monument. It was made of bronze and glistened in the rain. It was raining. The rain dripped from

the palm trees. Water stood in pools on the gravel paths. The sea broke in a long line in the rain

and slipped back down the breach to come up and break again in a long line in the rain. The

motor-cars were gone from the square by the war monument. Across the square in the doorway of

the café a waiter stood looking out at the empty square. …

The American wife stood at the window looking out. Outside right under their window a cat was

crouched under one of the dripping green tables. The cat was trying to make herself so compact

that she would not be dripped on.

'I'm going down to get that kitty', the American wife said.

'I'll do it', her husband offered from the bed.

'No, I'll get it'. The poor kitty out trying to keep dry under a table.

The husband went on reading, lying propped up with the two pillows at the foot of the bed."

(Ernest Hemingway: Cat in the Rain, in Carter and Nash, 1990: 228-9)

Text 3

الحـــــــــــرية

غريباا، ا إلحاحا ذلك في وتلح اي وتتمسح فراشي، بجانب تموء هرةة صوت على اليوم هذا فجر في استيقظت

فقلت: عنه، وانصرفت فعافته طعاماا، لها وأحِرت فنهِت جائعة! لعلها وقلت: هممها، وأهمني رتهدا أدمم فرااني

من نفسها عليه تشتمل بما تنطق نظراتة إليي تنظر وأنشأت به، تحفضلم فلم الماء، إلى فأرشدتها ظمآنة! لعلها

لعرف الحيوان لغة أفهم سليمان كنت لو أنم تمنيت حتى ا، شديدا تأثيراا منظرها نفسي في فأثير والحزان، اللم

إليه، أتجه رأتني كلما اي وتتلصق إليه النظر تطيل أنها فرأيت ، مقفلا الغرفة باب وكان كربتها. وأفرضّج حاجتها

وجه ورأت الفِاء على نظرها وقع فما بفتحه، فأسرعت الباب، لها أفتح أن تريد أنها وعرفت غرضها، فأدركت

فضراشي إلى فعدت سبيلها. في تعدو وانطلقت ، وسرورة غبطةة إلى وهمةّ حزنة من حالتها استحالت حتى السماء

رية الهض تفهم هل شعري! ليت وأقول: لشأنها وأعجب الهرة، هذه أمر في أفكر وأنشأت يدي، إلى رأسي وأسلمت
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حزنها كان وما الفهم، حق الحرية معنى تفهم إنها أجل، يداهدا؟ مْ الت وتفرح لفقدانها تحزن فهي الحرية، معنى

سعياا إل وإلحاحها وتمسحها ورجاؤها تِرعها كان وما أجلها، من إل والشراب الطعام عن وإمساكها وبكاؤها

الوغها. وراء

الغرفة، في المحبوسة الهرة به تشعر بما يشعرون ل النسان اني من الستبداد أسرى من كثيراا أني ذكرت وهنا

يفكر ل من اينهم كان ربما ال وشقائه. السر ألم من الجناح ص المقصي والطير القفص، في المعتقل والوحش

هذا في البقاء يتمنيى من اينهم كان ربما ال فيه، هو مميا النجاة إلى السبيل يلتمس أو الخلص وجه في

وأسقامه. بآلمه ويتلذذ به ويأنس السجن

رهين النسان ويعيش والجبال، الودية في الوحش ويهيم البحر، في السمك ويسبح الجو، في الطير يحلق

. اللحد إلى المهد من حكومته، ومحبس نفسه، محبس المحبسين:

العدل، باسم ليظلمه قانوناا وأخرى ا ناموسا تارة وسماها ، وأغللا سلسل الِعيف للنسان القويم النسان صنع

. والنظام الناموس باسم حريته جوهرة منه ويسلتب

الكترونية) نسخة النظرات، المنفلوطي، لطفي )مصطفى

Text 3
CHANGES IN THE ENVIRONMENT

The environment is everything around you. It can be living, like a forest, or nonliving, like a

rock mountain. An environment can be natural or man-made.

There are many kinds of environments. There are cities, small towns, farms, oceans, lakes, deserts,

grasslands, forests, and tundra, and even more. Every environment has its own grouping of non-

living things such as air, water, and soil. It also contains living things such as birds, fish, insects,

and plants. Man-made environments, such as cities, have living things and non-living things.

Every environment is affected by temperature, winds, rainfall and other factors which we call

weather or climate.

Many animals and plants are found in only one kind of environment. Man, however, can be found

in almost all environments. He can even visit places where he needs special equipment to live

such as the moon.
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No living thing can live alone. Every living thing depends upon and interacts with other living and

non-living things in its environment. These interactions never stop, but they can be changed.

Hurricanes, floods, and fires can changes these interactions. By what they do, people can change

interactions too.

Some things that people do cause no change or only a small change in an environment. For

example, people can walk through the woods and just look. People can cut only a few trees from a

large area and still not change most of the interactions. Some things that people do cause a lot of

change. Cutting down a forest to grow crops, build houses, or make paper can change the

interactions of a whole environment.

Some things that people do almost replace the interactions of a natural area with man-made or

artificial interactions. Most cities have some plants and animals. But cities are mostly man-made

things.

A little change is not always good for the environment, and a lot of change is not always bad for

the environment. People have the power to make choices about changing the environment.

When people make wise choices, then interactions in the environment stay healthy. This helps

insure future supplies of things that people need. This wise use of the environment is often called

conservation. When people make bad choices, interactions in the environment are often harmed.

People sometimes repair the harm, but if they don‟t, then substances which are harmful to living

things, may cause pollution.

Text 4

I worked the deep wells for a week and did nothing, he thought. Today I’ll work out where the

schools of bonito and albacore are and maybe there will be a big one with them.

Before it was really light he had his baits out and was drifting with the current. One bait was down

forty fathoms. The second was at seventy-five and the third and fourth were down in the blue

water at one [30] hundred and one hundred and twenty-five fathoms. Each bait hung head down

with the shank of the hook inside the bait fish, tied and sewed solid and all the projecting part of

the hook, the curve and the point, was covered with fresh sardines. Each sardine was hooked

through both eyes so that they made a half-garland on the projecting steel. There was no part of

the hook that a great fish could feel which was not sweet smelling and good tasting.

The boy had given him two fresh small tunas, or albacores, which hung on the two deepest lines

like plummets and, on the others, he had a big blue runner and a yellow jack that had been used

before; but they were in good condition still and had the excellent sardines to give them scent and

attractiveness. Each line, as thick around as a big pencil, was looped onto a green-sapped stick so
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that any pull or touch on the bait would make the stick dip and each line had two forty-fathom

coils which could be made fast to the other spare coils so that, if it were necessary, a fish could

take out over three hundred fathoms of line. (The Old Man and the Sea, p.11, Asiaing.com)

Text 5

نقل ف شرعت إذل للمامة فثانت ليسماء. ف ذلهبة طويلة نلة رأس ف تفريخ كانت حامة أن زعمول ليفيلسوف: قال

لينقل من فريت فنذل وسّقها. لينخلة يطول وميقة وتعب شدة بعد إل ذيك يثنها ل لينخلة تلك رأس إل ليعيش

ينهض ما يقدر علمه يوقت منها ذيك تعاهد قد ثعلب جاءها فرلخها وأدرك فسقت فنذل بيضها. حضنت ث بضت

فرلخها. إييه فتلقي إييها يرقى أن ويتوعدها با فيصيح لينخلة مصل فيقف فرلخها

شديدة حزينة كئيبة للمامة رأى فلما لينخلة. على فوقع للزين مايك أقبل إذ فرخان لا أدرك وقد يوم ذلت هي فبينما

ل كان كلما به دهيت ثعلباا إن للزين، مايك ي يه: فقايت للال؟ سيئة ليبال أرلككاسفة ل ما حامة ي لا: قال للم

ما ييفعل أتك إذل للزين: مايك يه قال . فرخيي إييه فأطرح منه فأفرق لينخلة أصل ف ويصيح يهددن جاءن فرخان

ولوت عنك طرت فرخي وأكلت ذيك فعلت فنذل بنفسك. ويرر إلي فارتق فرخيي إييك أيقي ل يه: فقول تقويي

بنفسي.

ث تتها فوقف عرف ليذي ليوقت ف ليرعلب فأقبل نر. شاطئ على فوقع طار لليلة هذه للزين مايك عليمها فلما

قايت: هذل؟ علمك من أخبين ليرعلب: لا فقال للزين. مايك علمها با للمامة فأجابته يفعل. كان كما صاح

للزين. مايك علمن

ليريح أتتك إذل للزين مايك ي ليرعلب: يه فقال ولقفاا، فوجده لينهر شاطئ على للزين مايثاا أتى حت ليرعلب فتوجه

عن أجعله قال: رأسك؟ تعل أين شايك عن أتتك فنذل قال: شال. عن أجعله قال: رأسك؟ تعل أين يينك عن

وكيف قال: جناحي. تت من أجعله قال: تعله؟ أين نحية ومنكل مثان كل من أتتك فنذل قال: خلفي. أو يين

يقد ليطي معير ي فلعمري تصنع. كيف فأرن قال: بلى. قال: يك. يتهييأ أرله ما جناحك؟ تت تعله أن تستطيع
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تت رؤوسثن وتدخلن نبلغ ل ما وتبلغن سنة ف ندري ما مرل ولحدة ساعة ف تدرين إنثن علينا. ا فضلثم

فأهذه ليرعلب عليه فوثب جناحه تت رأسه ليطاار فأدخل تصنع. كيف فأرن يثني. فهنيئاا وليريح ليبد من أجنتثن

ينفسك ذيك عن وتعجز ينفسها لليلة وتعلمها يلّمامة ليرأي ترى نفسه عدوي ي يه: قال ث صلبه با دق هزة فهمزه

ودمنة) (وليلة وأكله. قتله ث عدوك، منك يتمثن حت

Text 6

Even in the case of clearly fundamentalist movements, one should be careful not to miss the social

component. The Taliban is regularly presented as a fundamentalist Islamist group enforcing its

rule with terror. However, when, in the spring of 2009, they took over the Swat valley in Pakistan,

the New York Times reported that they engineered ‘a class revolt that exploits profound fissures

between a small group of wealthy landlords and their landless tenants’. If, by ‘taking advantage’

of the farmers’ plight, the Taliban are creating, in the words of the New York Times, ‘alarm about

the risks to Pakistan, which remains largely feudal,’ what prevented liberal democrats in Pakistan

and the US similarly ‘taking advantage’ of this plight and trying to help the landless farmers? Is it

that the feudal forces in Pakistan are the natural ally of liberal democracy?

The inevitable conclusion to be drawn is that the rise of radical Islamism was always the other

side of the disappearance of the secular left in Muslim countries.

When Afghanistan is portrayed as the utmost Islamic fundamentalist country, who still remembers

that, 40 years ago, it was a country with a strong secular tradition, including a powerful

communist party that took power there independently of the Soviet Union? Where did this secular

tradition go?

Task: Edit the following translation of the previous text.

للجتماعي للانب إيفال عدم على للرص ينبغي ليولضّة، للصويية للركات حاية ف .حت أنا على بنتظام طايبان حركة توصوجر

بلرهاب حثمها تفرض أصويية إسلمية .جاعة ،2009 عام ربيع ف بكستان ف سولت ولدي على سيطرت عندما ذيك، ومع
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للثريء للرلضي ملك من صغية مموعة بي ليعميقة للنقسامات تستغل طبقية "ثورة دبرت أنا تيز نيويورك صّيفة ذكرت

للعدمي ."ومستأجريهم تدد ليت للخاطر بيأن "قلقاا تيز، نيويورك تعبي حد على تري، للزلرعي، منة بستغللا طايبان، كانت إذل

هذه "لستغلل" من للتّدة وليوليت بكستان ف ليليبلييي ليديقرلطيي منع ليذي فما حدكبي"، إل إقطاعية تزلل ل ليت بكستان،

ليليبليية؟ يلديقرلطية ليطبيعي للليف هي بكستان ف للقطاعية ليقوى هل للعدمي؟ للزلرعي مساعدة وماوية بلرل لرنة للستنتاج

للسلمية ليدول ف ليعلمان لييسار يزولل للخر ليوجه دلاماا كان للتطرفة للسلموية صعود أن هو لستخلصه يثن ليذي .للتمي

علمانية تقاييد ذلت دويةا عاماا أربعي قبل كانت أنا يتذكر فمن للسلمي، ليتطرف دول أكرر أنا على أفغانستان توصوجر عندما

ليعلمان؟ ليتلث هذل ذهب أين ليسوفيت؟ للتاد عن مستقلا فيها ليسلطة تول قويا شيوعياا حزبا تضم رلسخة،

Further texts for translation

Text 1

"The darkness grew apace; a cold wind began to blow in freshening gusts from the east, and

the showering white flakes in the air increased in number. From the edge of the sea came a ripple

and whisper. Beyond these lifeless sounds the world was silent. Silent? It would be hard to convey

the stillness of it. All the sounds of man, the bleating of sheep, the cries of bird, the hum of insects,

the stir that makes the background of our lives –all that was over. As the darkness thickened, the

eddying flakes grew more abundant, dancing before my eyes: and the cold of the air more intense.

At last, one of one, swiftly, one after the other, the white peaks of the distant hills vanished into

blackness."

The breeze rose to a moaning wind. I saw the black central shadow of the eclipse sweeping

towards me. In another moment the pale stars alone were visible. All else was rayless obscurity.

The sky was absolutely black.

A horror of this great darkness came on me. The cold that smote to my marrow and the pain I felt

in breathing overcame me. I shivered and a deadly nausea seized me. Then like a red-hot bow in

the sky appeared the edge of the sun. I got off the machine to recover myself. I felt giddy and

incapable of facing the return journey."

(H.G. Wells: The Time Machine, in Khulusi, S. 2000: 19-21)

2 النص
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السوسة الضراس

هدوء ف مضطربا ويستيقظ لينهار ساعات متبيصاا فيسثن تعذيب على يتال وكان ، مسويس ضرس فمي ف كان

. مقفلة ليصيديية و نامي للسنان أطباء يثون عندما ليليل

سثينة يويل و ليرقاد يذية يرمن خبيراا ضرساا فانزعه أل : يه وقلت للطباء أحد إل ذهبت صبي نفذ وقد يوم ففي

وليضجيج. للني إل ييالي

تطبيبه. بمثاننا كان إذل ليضرس نستأصل أن ليغباوة من : قاالا رأسه ليطبيب فهز

ثقوبه حيا ليسوس من خايياا صار منيه وثق ولا . ليعلية من بتطهيه ويتفنين زوليه وينظف ليضرس جولنب يفر أخذ ث

و فصدقتكلمه . ليصّيّة أضرلسك من وأصلب أشد ليعليل ضرسك أصبح يقد : مفاخرلا قال ث ليايص بيذهب

فرحاا. وذهبت بيدنني حفنته ملت

للاوية. وعويل للحتضار بيرجة روحي أنغام وإبدلل تعذيب إل لليؤوم ليضرس عاد حت للسبوع ير ل ويثن

ليعصي يكل فمن " تعتض ول , شرييرلا مذهباا ضرسا فاخلعه أل : للزم يعانقه بصوت وقلت اخر طبيب إل فذهبت

" يعدها. لكمن

مباركة. ساعة كانت ويثنيها موجاعها هاالة ساعة وكانت ليضرس ليطبيب فنزع

ضرسك مصول تثيمت قد فايعلية , حسناا فعلت يقد : جيدلا يّصه تف و ليضرس لستأصل أن بعد ليطبيب ل قال وقد

بيفااه. رجاء يبقي ل حت هذل

وللستئصال. يلخلع وللمد ، رلحة ف أزل ول , ليليلة تلك ف مرتحاا نت وقد

تستأصلها ل ليبيريية للامعة أن يي , ليفك عظم بلغت حت ليعلية نرتا وقد مسويسة أضرلس ليبيريية للامعة فم ف

ليلمياع. بيذهب ثقوبا ملء و خارجها وتنظيف بتمريضها تثتفي بل أوجاعها من يتتح

يستسلمون ليذين للرضى أكرر وما . ليبيلقة وللولد للميل بيطلء للنسانيية أضرلس يدلوون ليذين للطباء أكرر ما و

. مدوعي بعليتهم يوتون ثي ويسقمون فيتوجعون للصلّي للطباء أويئك مييئة إل
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ليت للجتماعيية للدولء وماهية للعنويية للمرلض أسباب يلمل يتظهر ثنية توبعث ل ىوت ث تعتلي ليت للمية أن يي

وليعدم. للنقرلض إل بلمم تؤول

وإيباس بليناء وحيوها تطهيها أطباؤن حاول وقد رلاّةكريهة ذلت قذرة سودلء بيية أضرلس ليسوريية للمة فم ف و

معدتا تثون معتلية أضرلسها تثون ليت وللمية . للستئصال بغي تيفى وين تيفى ل ويثنها ليذهب رقوق خارجها

للضم. عسر شهيدة ذهبت أمية وكم , ضعيفة

عن نقلا للخفش قايه ما ليغد رجال يستظهر حيث للدرسة إل فليذهب للسويسة سوري أضرلس يرى أن شاء ومن

. للظعان سااق عن وسيبويه سيبويه

بصيدتا. ليقطة تلعب مرلما لييرعيية بيقضاي ليبهلولن ليذكاء يتلعب حيث لرثمة إل فليذهب أو

ليريء. و وليثذب ليتصنيع حيث للررين منازل إل فليذهب أو

م لليي يصرفون ليذين للخديرة وللساحيق ليدقيقة ولللت ليناعمة للصابع ذوي للسنان أطباء إل فليذهب ذيك وبعد

ليفصّاء لينبهاء هم فهم بولهبهم وللنتفاع مادثتهم أرلد وإذل , للعتلة زوليها وتطهي للسويسة للضرلس ثقوب بلء

من أسى نغمة حديرهم ففي , وليساحات لينولدي ف ويطبون للؤىرلت ويعقدون للمعيات يؤييفون ليذين ليبلغاء

ىوز. ييال ف ليضفادع أيان من وأنبل ليرحى حجر أنشيد

، مسميم بلعاب ىتزج تلوكها يقمة كلي وإني ، مسويسة مضرلس للياة قوت تقضم ليسوريية للمية إني : لم قال إذل ويثن

أحدث درس إل منصرفون للن نن نعم : بقولم ييبونه هذل قال إذل , أمعااها ف مرض ذيك عن نتج قد وإنيه

للخدرلت. وأجدي للساحيق

. لييريف للسنان طب يدرس ل لنيه منه يضّثون ؟ بلستئصال قويثم ما : لم قال وإذل

! أحلمهم أوهى وما ليعال هذل ف لييايييي أكرر ما : نفوسهم ف قاالي متضجرين عنه يبتعدون ثنية ليسؤلل أعاد وإذل

)1920 جبلن، خليل لبلن ليعولصف )

Text 3
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TOWELCOME THE SUN

For most creatures, spring is the season that wakes the spirit after winter‟s short, cold, pale-

sunned days. But the North American human, busy with work and school, taxes and climate,

delays his celebration, waiting until summer to begin his rest, play, or travel. This late welcome to

a returning sun is performed on concrete, grass, sand, and water. Between May and July,

attendance more than doubles at our national parks. Golf courses swarm with eager players and

resound with their happy shouts. Figures crowd the nation‟s beaches to rest and redden, and the

national highway stream with travelers. More than half of the 120 million auto trips taken by

Americans each year are taken in the summer.

Still, the solar welcome would be best held in spring, no matter what the harsh cruelties of April.

June 21 is the summer solstice. The sun‟s direct rays reach their northern limit at the Tropic of

Cancer.

This is the time when there is least atmosphere between the narrow zone of life and the pounding

heat of our star. By July, the continent is as hot as it will get, with temperatures running in the

mid-seventies.

August is usually a few degrees cooler. Not until September does the season‟s hot grip allow us to

return in reasonable comfort to the cares of winter.

But for many, it is too late. In an average year, about 175 Americans die from excessive summer

heat. Among our family of natural hazards, only the extreme cold of winter, not lightning

hurricanes, tornadoes, floods, or earthquakes, takes a greater average toll. Heat waves make a

tragic difference. It is not known how many deaths are caused by excessive heat or solar radiation.

Heat waves bring great stresses to the human body, especially among the old or sick.

4 النص
خليفة من أعلى برج بناء تعتزم دب

ما حاييا، بيعال للعلى خليفة” “برج عن لرتفاعا يزيد دب ف جديد برج يبناء توجه عن ليعقارية إعمار شركة كيفت

جهات إعلن مع ليسّاب، نطّات قاامة ف للول للرتبة على بلفاظ للمارلت يدوية ليتابعة يلمارة يسمح

منافسة. أبرلج يبناء توجهها عن أخرى خليجية
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يثون مبن يتيييد تطط شركته إن خليفة، برج شركته بنت ليذي ليعبار علي ممد ليعقارية إعمار شركة رايس وقال

ليعال ف للعلى للبن ،2010 ليعام مطلع رسيا لفتتح وليذي 828م لرتفاعه ليبايغ خليفة برج وبت لرتفاعا. أكرر

للقاييس. وبميع

للحر، ليبّر على جدة مدينة ف للملثة برج بناء ميروع أطلق طلل بن ليوييد للمي ليسعودي لللياردير أن يي

ليسّاب. نطّات قاامة عرش عن خليفة برج بيتال وينزل مت أيف إل لرتفاعه يصل أن على

من لعتقاده عن للديدة، رلشد” بن ممد “مدينة ضمن دب ف ضخم عقاري ميروع إطلق بناسبة ليعبار وأعرب

اخر. مرتفع مبن إل باجة دب

وللسترمار. ليوقت من ليثري أمامها زلل ما وبيتال فقط، سنة ثلثي ليعمر من تبلغ دب أن وأضاف

ليتجاري، للستوى على ليعال ف جدل مهمة للرتفعة للبان قيمة وبتت بيفعل، تقدمت قد ليتقنية أن ليعبار ولعتب

للرتفعة”. للبان من للال لن كيف تعلمنا “يقد مضيفا

قاسية سنولت أربع بعد ليعقاري لاال ف متجددل لنتعاشا دب إمارة فيه تيهد ليذي ليوقت ف ليتصريات هذه وثت

ليعالية. للايية للزمة أعقاب ف %60 نو بلغ لنفاضا للسعار فيها شهدت

برج يبناء ميروعا 2008 عام أطلقت قد بلزمة، للتأثرين أكب من وليتكانت دب لثومة ليتابعة نيل شركة وكانت

مت. أيف لرتفاعه يتجاوز

ليرلاط لن إل ليتقنية، ليناحية من يلتنفيذ جاهز تور” أند هاربر “نيل برج ميروع إن لييركة من مقربة مصادر وتقول

يلزمة. ليقاسية ليتدلعيات تاوز لييركة تاول بينما للدرلج ف

وكنيسا وكنيسة مسجدل للخية طبقاته ف ويوي مت أيف إل لرتفاعه يصل برج يبناء ميروعا ليثويت أطلقت كما

ليصبية. جزيرة على للرير مدينة ميروع ضمن معا،

عيرلت تبلغكلفته أن يفتض ليذي لليروع ف تقدم إحرلز منعت ليثويت ف للستمرة ليسياسية ليلفات أن يي

وليغرب. لييرق بي ليربط ف التاريي الرير طريق روح إحياء ويعيد ليدولر مليارلت
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Original Publication Date: February 5, 2013 (https://business-
arabic.nes.lsa.umich.edu/advanced/dubai-plans-to-build-tower-higher-than-khalifa/ )

Text 5

THEMOST WONDERFUL THINGS IN THE WORLD

What is the most wonderful thing in the world? Is it the plane which flies much faster than

any bird ? Is it the wireless that carries your voice across the world quicker than the blink of an

eye-lid? Is it the giant tree that has lived for a thousand years, or the great telescope, which teaches

us the mysteries of the sun and the stars ? Is it the computer, satellite TV channels, the mobile

phone or the internet? No ! it is something nearer to you than that, something you meet and live

with and care for every day … it is yourself ! The muscles with which you move, the bones that

keep them in place, the blood which brings them into energy, the network of telephones and

messengers which guide them and the great central control station of the brain … these are the

most wonderful things in the world.

All living creatures, including us, are made first of all from a soft jell-like substance called

protoplasm. It is sometimes referred to as the essence of life. At least three quarters of this

substance consists of water, and it is surprising to think, when we consider how strong and solid

our bodies are, that if we could separate the water from them we should have only one quarter left.

Text 6

A LITTLE GRASS SHACK

On world maps the Caribbean islands are shown as being tropical. The economy of the region is

based mainly on farming. Farmers are of two types. First is the plantation owner with his spread of

hundreds or thousands of acres. The other type is the small cultivator working a few acres of land.

Truck farming is done near some of the cities. On some farms families barely manage to get by on

what they grow.

As in the early days, sugar is the main product. Other export crops are tobacco, coffee, bananas,

citrus fruits and spices. From the West Indies also come oil, asphalt and many forest products.

Jamaica‟s aluminum ore supplies are the world‟s largest. Oil comes from Trinidad, Aruba, and

Caracas. But for many of the smaller islands, sugar is the only export.

Ever since America‟s colonial days, the Caribbean islands have been favorite places to visit. Since

World War II tourism has increased rapidly. Because great numbers of people go there, the

islanders have built hotels, developed harbors and airfields, improved beaches, and have expanded

sea and air routes.

https://business-arabic.nes.lsa.umich.edu/advanced/dubai-plans-to-build-tower-higher-than-khalifa/
https://business-arabic.nes.lsa.umich.edu/advanced/dubai-plans-to-build-tower-higher-than-khalifa/
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As in any other part of the world, this area has differences in the ways in which the people live.

Those who have money live well indeed. Those who don‟t have money live at various levels of

poverty. The poor greatly outnumber the wealthy.

A visitor will find rich people living happily in cool, Spanish villas or modern homes and

apartments. Their servants might include a cook, a maid, and a nurse for the children.

Most of the people are quite poor, with incomes of only a few hundred dollars or even less. In the

towns they live crowded together in rows of tiny houses. The houses are painted in pretty colours

when they can afford paint. In the countryside the poor live mainly in shacks or lean-tos that are

put together in clever ways. Many poor people live in thatched-roof huts so typical of the tropics.

Trees and flowering shrubs sometimes add an interesting background.

Text 7

البحر! أيها
». للااي «ليربيع يوسمجى ل جديدا فصلا يلزمن ليبّر أيها أنت جعلتي ليصيف، لحتدم إذل

. شجره على ليناضج لللو ليرمر كأنا لييهية ليساعات بعض ليزمن ف فتنبت للدلاق، أرولح أيمك إل وتنتقل

. وأيطف أرق أنه إل للخضر، ليربيع يونو يوحيه كان ما لينفوس إل للزرق يونك ويوحي

. لينبات ل للعان تلد أنا يي طاهرة، أنوثة ليربيع، أرض ف يرون ما مرل ساحلك ف لييعرلء ويرى

… يتأوجه للولء أن ليربيع: ف يسونه ما عندك ليعياق ويومسر

. ليسّب هذه سر ليدم ف يتّرك للااي« «ليربيع وعند للرض، هذه سر ليبيري ليدم ف يتّرك ليربيع، ف

. ليطرب من ولحد ر سوثت منهما يثون ليبّر، وهولء ليربيع هولء ف ليمر من نوعان

للنسانية ليروح تدخله ليذي للرضي للمال عال ليعجيب؛ ليسّري يلعال ببن ينفتح وللزرق، للخضر : وبيربيعييت

. ومعناها لبتسامة شعاع ف لرب ليقلبو يدخل كما

. للرض ف ل سّابة ف جايس وكأنه للرء، يلس للااي« «ليربيع ف

. ليتلب هولء يثون أن عن تنزجه قد للولء ويد ليقماش؛ من ل ليظل من ثيابا لبس وييعركأنه
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تنبره إل هو إن ليسرور أنج للقيقة: يدرك وهنا للادة، من لنتوزمعت للرضية للعان بعض للشياء،كأن نفسه على وتفر

. ليقلب ف ليطبيعة معان

ليرزق". «دنيا ف هناك لا ييس جديد معن هنا ويليمس

. فيها للسم يعمل ليت للعمال على وتغرب تطلع فثأنا هناك أما للسم؛ على هنا لييمس تيرق

ليتلميذ، ومدرسة ليعامل، مصنع وعلى ليتاجر، ل ليتاجر حانوت وعلى للوظف، ل للوظف ديولن على هناك تطلع

. للرأة ودلر

… للظلمة ساعاتم ف يثونون — أسفاه ول — ليناس ويثن بينور، هناك لييمس تطلع

. به لينفس شعور فكيفية للديد هو ليطبيعة ف للديد أن توربت جديدة، هنا لييمس

ليقلم( وحي (ليرلفعي،

Text 8

WHERE LINCOLN LIVED

For the first thirty-five years of his life, Abraham Lincoln seemed to be always on the move,

the log-cabin boy and frontiersman. Indeed, he later wrote of himself as “a piece of floating

driftwood”. His boyhood homes were scattered across several states: Kentucky, Indiana, and

Illinois. Striking out on his own at 21, he was the clerk at a store in New Salem, Illinois, at night

stretching out his large frame on piles of straw in the back room. Even after he started practicing

law he had no fixed home, but followed his cases from one small town to another.

Then, when Springfield was named the state capital of Illinois, Lincoln thought the time had come

to settle where the action was. He rode into Springfield on a borrowed horse, with all his personal

things on his back and in his saddlebags.

Lincoln married Mary Todd in 1842. The first years of their life together were spent in boarding

houses and at the Globe Tavern.

After the birth of their son Robert, they bought a cottage on the corner of Eighth and Jackson

Streets. The only home Lincoln ever owned cost some $1,500. Lincoln’s Springfield home has

been restored and repaired. Visitors can view the bed where Lincoln rested after straining his eyes
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over legal papers in flickering lamplight. They can wander through the sitting room where Mary

sewed and Lincoln rocked with young Tad on his knee. The true heart of Lincoln’s memory beats

in this simple house.

Thus, many visitors “in search of Lincoln” come first to the house. Then, they go off to explore

other facets of his legend in the area. In Springfield’s Oak Ridge Cemetery, Lincoln, Mary, and

three of their sons are buried in a large memorial. The town of New Salem now has restored

cabins and shops, including the Rutledge Tavern, where Lincoln stayed for a time. Not too far

away is Charleston, where he debated slavery with Stephen Douglas.

Lincoln had planned to go back to Springfield and to the house at Eighth and Jackson. The

presidency, he always said, was only an interlude. So he rented the house to a friend and told Billy

Herndon, his law partner, to leave their office sign untouched. He said: “If I live, I’m coming back,

and we’ll go right on practicing law as if nothing ever happened.

9 النص

الصياد
سثة عاتقه فوق شبثة ف يمل صياد رجل علي دخل إذ يوم صبيّة منزل ف أن بينا قال: للصدقاء أحد حدث
ليت للول للرة هي هذه وقال: متهلل شاكرل فأخذه أرلده ليذي ليرمن نقدته بل فيها أساومه فلم علي فعرضها كبية,
ف سعيدل جعلك كما نفسك، ف سعيدل وجعلك إل أحسنت إييككما ا أحسن لقتحته، ليذي ليرمن فيها أخذت
معرفة إل عامي شيخ يهتدي أن وعجبت ليسماء، أبولب لا تفتح أن وطمعت كريل ليدعوة بذه فسررت مايك،
شيخ ي يه: فقلت للايية، ليسعادة شأن يي شأن لينفسية يلسعادة أن وهي لياصة، من ليقليل إل يعرفها ل حقيقة
أن يثنت للال سعادة ليسعادة كانت يو وقال: مؤثرة هاداة لبتسامة فابتسم للال؟، سعادة يي سعادة توجد وهل
أحزن ل بعييي مغتبط برزقي قانع لنن نعم؛ قال: سعيدل؟ نفسك تعد وهل قلت: ليناس، أفقر لنن ليناس؛ أشقى

ليعيش من فاات على
يذهب أين ليرجل أيها قلت: قلب، إل لييقاء يلص بب أي فمن للطامع من مطمع ورلء حسرة نفسي تذهب ول
من قليل إل وعار منتعل يي حاف وأنت سعيدل نفسك تعد وكيف عقله، لختلس قد شيخ أنك إل أرى وما بك
سعيد؛ فأن وعناءها، ألها لييقاء وكان ورلحتها، لينفس يذة ليسعادة إنكانت قال: ليسّيقة، وللطمار ليبايية للسال
أمرل عندكم ليسعادة كانت وإن ها، ل يسبب أو ألا، ل يويد ما عييي خيونة ف ول ملبسي رثثة ف أجد ل لن
ومرلكبهم، وقصورهم وريشهم، أثثهم ف للينياء إل لينظر يزنك أل قلت: كذيك، إل أفهمها ل فأن ذيك، ورلء
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هذه جيع يصغر إنا قال: وحايتهم، حايتك بي ليعظيم ليفرق هذل يزنك أل وميربم، ومطعمهم وخولم، وخدمهم
بفقدلنا. نلته ما أكرر بوجدلنا، ليسعادة من نيول قد أصّابا أن أجد ل أن عندي ويهونا نظري ف للناظر

منها ليغرض وإنكان جااعا، حيات ف ييلة بت أن أذكر ل فأن للمتلء منها ليغرض إنكان تذكرها ليت للطاعم هذه
يذة ليطعام شهولت ف أن أحسب ل يذة جوف يدخل ما كل فأجد جعت إذل إل اكل ل فأن لينفس شهوة قضاء
)177 ص ، لينظرلت (للنفلوطي، )...) وبزوجت ب يضيق منه أشعر ل صغيل يديكوخا فنن ليقصور أما تفضلها،

Text

Technology and the Changing Nature of Human Life

The 21st century is defined by the rapid advancement of technology. From artificial intelligence to

biotechnology, from smartphones to satellites, our inventions have reshaped the way we think,

work, and live. Technology has brought undeniable benefits: it has improved healthcare,

revolutionized communication, and expanded access to knowledge in ways our ancestors could

never imagine.

Yet, with every step forward, new dilemmas emerge. The same internet that connects people also

spreads misinformation. The same social networks that build communities can also isolate

individuals. Our lives have become dependent on machines—so much so that we often measure

our worth by digital validation rather than real human connection.

The challenge is not to reject technology, but to master it wisely. We must learn to live with

technology, not for it. Ethical use of innovation should always place human welfare above profit

or convenience. Artificial intelligence, for example, can help cure diseases or predict natural

disasters—but only if guided by compassion and responsibility.

As we move deeper into the digital age, the question is not how smart our machines can become,

but how wise we can remain. The balance between progress and humanity will define the future of

civilization itself.
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10 النص

يتلك ل مستعدد جعله ليذي تثوينه إل نظرن إذل با ويووصيفو أعمايه، إل نظرن إذل بيعبقريجةم عمرو يووصيفو

أحيانا يتفق لا تستطيعه، ليذي بيعمل ليقدرة تقتن أن ليلزب ليلزم من يثن ل وإن ليقدرة، بتلك مضطلعاا للعمال،
. ليعمل ذيك إل للتاه أو لللاز وبي بينها ليعولاق وقوف من

من ولردثي، للقدمي عرف ف وليتفرد للمتياز شرط وفاء وكان بتثوينه، متازال بعمله، متازال رجلا كان عمر أنج إل
. للؤمني ويي بدينه للؤمني

رجل أو متاز، رجل لم يوصف ليذي أنج صفته من عرفول وليبة، بيفيرلسة ليعبقريجةي يقيسون ليذين يلقدمي وصفته إذل
وحده.١ نسيج

أو متاز، رجل أنه ليصفة تلك من عرفول ليعلماء، مياهدلت أو بيعلم، ليعبقريجة يقيسون ليذين يلمّدثي وصفته وإذل
. موهوب رجل

ليسولد،٣ معدن ييم ليرجال ف معدنت من أنه ليروع٢ ف توقع — أعمايه من بعمل ليسماع قبل — إييه نظرة كانت
. حساب يهكل يسب أن خليق وللعظام، بليبة جدير وأنه

. عمر جبهة وأولا للباه، عنده تتطامن ليذي لينب حضرة ف حت لرضر رلاع مهيباا كان
تضرب أن ليسلم عليه لا فأذن ا«،

ا
سال ا ردجه أن فرحاا بدفها «يتضربنج بنذرها تفي أن سودلء لارية يوماا لينب أذني

. يديه بي بيدف
. متمعون وليصّابة تضرب، وهي عرمان دخل ث تضرب، وهي بثر أبو ودخل

«إنج —يقول: ليسلم عليه — ولينب تفيه، دفها إل وأسرعت للارية، وجت حت عمر دخل أن إل هو فما
!» عمرو ي منك ييخاف ليييطان

فأبت، منها ثكل أن سودة ودعت حريرة،٤ ليسلم عليه يه طبخت أنا — عنها ا رضي — عااية ليسيدة وروت
عليه — لينب وضّك با. ويطختها للريرة ف يدها فوضعت ثكل، فلم وجهها، يتلطخن أو يتأكلن عليها فعزمت

. ففعلت وجهها« أنت «يطخي لا: ويقول يسودة، بيده حريرة يضع وهو — ليسلم
.» وجهيثما فايسل «قوما لما: فقال سيدخل، أنه ظن وقد ا«، عبد «ي لينب: فنادله عمر ومر

. إيه صلى الله عليه وسلم ا رسول ليبة عمر أهاب زيت فما عااية: ليسيدة قايت

https://www.hindawi.org/books/82068526/2/
https://www.hindawi.org/books/82068526/2/
https://www.hindawi.org/books/82068526/2/
https://www.hindawi.org/books/82068526/2/


Master II (English language, Lit &Civ.) Translation of General Texts Dr. CHAAL Houaria

Chlef University Faculty of Foreign Languages Department of English (2022-2023) 91

زيت «ما فقايت: ذيك وحثت موته، بعد قبه زيرة ف تتّفظ — عنها ا رضي — كانت أنا لليبة تلك ومن
حت ثياب ف متّفظة أزل فلم ليطاب، بن عمر دفن حت وأب، زوجي إنا وأقول: ثياب، ف وأتفضل٥ خاري، أضع
لليبة تلك يرعى كان أنه — ليسلم عليه — ليرسول أدب من «.وإنج بعد فتفضلت جدلرال ليقبور وبي بين بنيت

. وليبهتان ليبغي أهل وإخافة وليصدق، ليي وثمي ليباطل، وهزية للق نصرة ف مثرها وليتباطاا عنها، رضاا

قبل للفئدة ىل ، نفست قوةي كانت هيبتيهو أنج على علمة وتلك يهلونه! ليذين من يه أهيب عمري يعرفون ليذين كان وقد

ليذين أما وليرياب. يلمظهر لكتلثه وقلة لييلء، عن يتجافيه يتبه؛ ل ومن يعرفه ل من عليه لجتأ فربا للنظار. ىل أن

يوم، ذلت ييي كان أنه ذلك ومن للعاشرة، وطول لليفة تذهبها ل روعة للفاجأة على يروعهم فقدكان ولختبوه عرفوه

)...) ! ساقط ركبتيه وحبل إل أحد منهم يبقي فلم فايتفت، يه بدل إذ ا، رسول أصّاب من عدة وخلفه

عمر) عبقرية العقاد، )

Text 11

Climate Change and Global Responsibility

Climate change refers to long-term alterations in temperature, weather patterns, and sea levels.

According to NASA, Earth's average surface temperature has increased by 1.2°C since the late

19th century, mainly due to the burning of fossil fuels and deforestation. These changes are

causing serious environmental consequences. Ice caps are melting, sea levels are rising, and

extreme weather events are becoming more frequent. The United Nations reports that millions of

people are already suffering from the effects of drought, floods, and wildfires.

Climate change also threatens biodiversity. Many animal and plant species are at risk due to

habitat loss and changing ecosystems. Coral reefs, which are highly sensitive to ocean temperature,

are experiencing mass bleaching events.

Global cooperation is necessary to slow down climate change. Countries must reduce carbon

emissions, shift to clean energy sources, and invest in sustainable development. Individuals can

contribute by conserving energy, recycling, and supporting green policies.

Source: NASA (2023), United Nations (2022)

https://www.hindawi.org/books/82068526/2/
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Text 12

Who killed Martin Luther King?

On the night of April 4th 1968, someone was waiting opposite the windows of the Lorraine Motel,

in downtown Memphis. In front of the motel, a big white Cadillac was parked; it was the car in

which the Rev. Martin Luther King was being driven round, as he traveled through the southern

states, speaking to audiences in towns and cities, promoting the cause of non-violence and civil

rights.

When King stepped out onto the balcony, to take a breath of fresh air after eating his dinner, a

shot rang out. The civil rights leader and Nobel-prizewinner, the man who preached non-violence,

fell to the ground, fatally wounded. Within minutes, he was dead.

The news spread like wildfire round the USA; the man who had done more, perhaps, than any

other to further the rights of Black people in the United States of America, had been assassinated,

it seemed, by a lone sniper, a white extremist. Weeks later a man by the name of James Earl Ray

was arrested and sentenced to 99 years in prison for the assassination. But is that really what

happened?

Though James Earl Ray initially confessed to killing King, it was not long before he retracted

his statement; and to this day, there are those who do not believe that Ray was actually guilty of

the crime for which he spent almost 30 years behind bars.

Indeed, even Dexter King, Martin Luther King's son, believed that Ray was not his father's

assassin. But if Ray did not do the deed, who did? And why? Was it just a pure racist crime? Or

was this a political assassination ordered by some faceless figures in some secret service? The

theory that King was really assassinated by the Secret Service has been growing more and more

popular over recent years, and was even the subject of an "X-Files" episode. So how real is the

conspiracy theory? And what reasons might anyone other than a racist have had to get rid of a

charismatic and peaceful leader like Martin Luther King?

We have to take ourselves back to 1968. Since 1955, King had been at the front of the Civil Rights

movement in the USA. He had given great support to the year-long bus boycott in Montgomery,

Alabama, which eventually led to the desegregation of public transportation; he had used his skills

as a passionate orator to inspire black people to stand up for their rights, in housing, education and

other civil rights; and he had gained the backing of a growing number of whites. He was in the

front line of the anti-segregation demonstrations in Birmingham, Alabama, in 1963, which

probably did more than any other protest to further the cause of civil rights.

https://linguapress.com/advanced/martin-luther-king.htm
https://linguapress.com/advanced/martin-luther-king.htm
https://linguapress.com/advanced/martin-luther-king.htm
https://linguapress.com/advanced/martin-luther-king.htm
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During his brief presidency from 1960 to 1963, Kennedy paved the way for a Civil Rights Act,

which would officially ban race-based segregation throughout the USA. Though Kennedy was

gunned down before he had time to put the act through Congress, Lyndon Johnson completed the

job, and by the end of 1964, the Civil Rights Act was law, and Martin Luther King had won the

Nobel Prize for Peace. (…)

Text 12

فهمها. ف نتعمق أو نولجهها أن ليتينخاف للشياء ك مع موعدل ينا ثخد ،لنا دلاما ليثتابة هي ميفة
،يتجاوز من أكب ليرجل هدل موت أن لييوم أكتيف ويدل حول. للمور أفلسف أن نيت كنت ما ليدفت هذل بدأت يوم

للحر للط ديك ف صفّت، هامش على بلحرى أو دفتي، خارج حدث لنه منطقي، يتجاوز فهمي، حدود
وليثلمات. للياة بي يفصل ليدي ليدقيق
ف ليثلمات، متناول ف أنكان يلموت يدث ول حبي، وهيوكاان بطل بسبب مات أنه ، موته ف وللؤل ، ليعجيب

)...) للد هدل لل ليوهم متناول
فلسفته أيضا بلكانت فّسب، يغته كانت ما ليثلمات فتبك شيئا. تغي أن بمثانا يثن ل أنه ذيك بعد لكتيفت
ينثرر قدرن، لل طوعا نذهب وحيث ليثاانات. دورة ف كما ثبت. قدري بتسلسل للشياء تدث خيق للياة. ف

حدث، قد للزل ومنذ دوما لنه بدث، أن قطعا كان ما ليتذلكي، من أو ليغباء من للاال للقدلر بذيك حتما
للولس( فوضى مستغاني، أ. ) )...) أقدلرن. نصنع ليذين نن أننا طبعا معتقدين

Text

The concept of progress has always been central to human civilization. From the invention

of fire to the digital revolution, every era has been defined by humankind’s ability to adapt,

innovate, and overcome challenges. Progress is not simply about technological advancement; it

also involves moral, cultural, and intellectual growth. When societies progress, they learn from

their past mistakes, redefine their values, and seek new ways to improve the quality of life for their

people. However, progress can be a double-edged sword. The same technologies that connect us

globally can also isolate individuals, increase inequality, or harm the environment. Therefore, it is

essential that progress is guided by wisdom and ethical considerations. Education, empathy, and

responsible governance are crucial in ensuring that innovation benefits all of humanity, not just a

privileged few. True progress is achieved not when we create smarter machines, but when we

cultivate wiser minds.
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Text 13

The boy went out. They had eaten with no light on the table and the old man took off his

trousers and went to bed in the dark. He rolled his trousers up to make a pillow, putting the

newspaper inside them. He rolled himself in the blanket and slept on the other old newspapers that

covered the springs of the bed.

He was asleep in a short time and he dreamed of Africa when he was a boy and the long golden

beaches and the white beaches, so white they hurt your eyes, and the high capes and the great

brown mountains. He lived along that coast now every night and in his dreams he heard the surf

roar and saw the native boats [24] come riding through it.

He smelled the tar and oakum of the deck as he slept and he smelled the smell of Africa that the

land breeze brought at morning. Usually when he smelled the land breeze he woke up and dressed

to go and wake the boy. But tonight the smell of the land breeze came very early and he knew it

was too early in his dream and went on dreaming to see the white peaks of the Islands rising from

the sea and then he dreamed of the different harbours and roadsteads of the Canary Islands.

He no longer dreamed of storms, nor of women, nor of great occurrences, nor of great fish, nor

fights, nor contests of strength, nor of his wife. He only dreamed of places now and of the lions on

the beach. They played like young cats in the dusk and he loved them as he loved the boy. He

never dreamed about the boy. He simply woke, looked out the open door at the moon and unrolled

his trousers and put them on. He urinated outside the shack and then went up the road to wake the

boy. He was shivering with the morning cold. But he knew he would shiver himself warm and that

soon he would be rowing.

The door of the house where the boy lived was unlocked and he opened it and walked in quietly

with his [25] bare feet. The boy was asleep on a cot in the first room and the old man could see

him clearly with the light that came in from the dying moon. He took hold of one foot gently and

held it until the boy woke and turned and looked at him.

The old man nodded and the boy took his trousers from the chair by the bed and, sitting on the bed,

pulled them on. ( Hemingway, The Old Man and the Sea, 8-9) (Asiaing. com )

للتجة نص

بل فّسب، بلعلومات ليعقل توغذيي ل فهي لاتمع. وتطوير للنسان بناء ف توسهم ليت ليوساال أهمي من ليقرلءة توعتب

رؤية ويثتسب للخرين، تارب على يتعريف للنسان، يقرأ عندما ولينقد. ليتّليل على ليقدرة وتونميي ليفثر افاق تفتح
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تطوير مع يثن للبدلع. وتوعزيز ليلغة، وتونميي لييال، وتووسيع وليتكيز، ليصب توعليم ليقرلءة حويه. من وليعال يلّياة أعمق

ليرقافة مستوى على أثير ليتّويل هذل ليثتب. مع أقل ووقتاا ليياشات أمام أطول وقتاا يقضون ليناس أصبح ليتثنويوجيا،

يذيتا لكتياف على للديدة للجيال نويجيع وأن مثانتها، يلقرلءة نعيد أن للهم من يذيك، للفرلد. يدى ليعامة

مولجهة من للنسان ثين ىو ليت للقيقية ليقوة هي للعرفة لني تتقديم، ليت للمم هي تقرأ ليت فالمم وفولادها.

. أفضل مستقبل وبناء ليتّدييت

Text 14

"Fog everywhere. Fog up the river, where it flows among green aits and meadows; fog down the

river, where it rolls defiled among the tiers of shipping, and the waterside pollutions of a great

(and dirty) city. Fog on the Essex Marshes, fog on the Kentish heights. Fog creeping into the

cabooses of collier-brigs; fog lying out on the Yards and hovering in the rigging of great ships; fog

drooping on the gunwales of barges and small boats. Fog in the eyes and throats of ancient

Greenwich pensioners, wheezing by the firesides of their wards; fog in the stem and bowl of the

afternoon pipe of the wrathful skipper, down in his close cabin; fog cruelly pinching the toes and

fingers of his shivering little 'prentice boy on deck'. Chance people on the bridges peeping over the

parapets into a nether sky of fog, with fog all round them, as if they were up in a balloon, and

hanging in the misty clouds."

(Dickens. 1853/1971: 49, in Nash, 1985: 99-100 and Simpson, 2004: 29)

Text 15

البينة
للولاي — للختلفة منولعه فايتلويث للتولزن. يي ليبيري لينياط نتيجة خطية تدييتت للاضر عصرن ف ليبيئة تولجه

يوعريض ليطبيعية يلمولرد للفرط للستهلك أني كما جيعاا. لليية وليثاانات للنسان صّة يوهديد — وليضوضااي وللااي

بطولت ويو ليبيئة حاية ف يوسهم أن لاتمع ف فرد ولجبكل من أصبح يذل وليطاقة. للياه ف حادي ينقصت ليثوكب

ترفاا ييس ليبيئي ليوعي إني ليبلستيك. لستخدلم وتقليل للشجار، وزرلعة وليثهربء، للاء لستهلك ترشيد مرل بسيطة،
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ثن جيعاا فسندفع لييوم، مسؤوييتنا نتّميل ل وإذل ليقادمة. يلجيال امنة حياةت يضمان وجودية ضرورة هو بل ، فثريا

ل. يدا للهال

Text 16

من يتنتقل للمم تسلثه ليذي ليطريق فهو لييعوب. حياة ف حقيقية نضة لي للساسية ليركيزة ليتعليم يوعتب
أو يلمعلومات تلقي عملية مريد ييس ليتعليم للستقلل. إل ليتبعية ومن ليتقديم، إل ليتخليف ومن للعرفة، إل للهل
للتعليم فااتمع للنسان. يدى للبدلعية يلقدرلت وتنمية ليتفثي، لفاق وتوسيع يلعقل، بناء هو بل يلنصوص، حفظت

وللقتصاد. وليبيئة للنسان خدمة ف وتوظيفها للعرفة إنتاج على ليقادر لاتمع هو

ليعلوم مالت ف نوعية قفزلت تقق أن لستطاعت حقيقياا لهتماماا ليتعليم أويت أمة كل أني ليتاريخ أثبت يقد
أكرر إحدى يتصبح ليرانية ليعالية للرب رماد من خرجت للرال، سبيل على فاييابن، وليصناعة. وليطب وليتثنويوجيا
ف رايسياا مورال للعلم من جعلت أخرى دول فعلت وكذيك وللنضباط. ليتعليم على تركيزها بفضل تقديماا ليعال دول

وليتغيي. ليبناء عملية

توولكب تربوية رؤية يياب ف بل فّسب، للناهج أو للدلرس نقص ف يثمن ل ليعرب عالنا ف للكب ليتّدي يثن
يوفثير. ماذل ل يوفثير، كيف للنسان يوعليم ليذي هو للقيقي ليتعليم ليفثرية. وللرية ولينقد للبدلع قيم وتوعزيز ليعصر
هو ليتعليم إصلح فنن يذيك ليعقاب. أو ليطأ من ليوف ل وليسؤلل، ليبّث حبي لينفوس ف يغرس ليذي وهو
مثانتها على تافظ أو حضارةا تبن أن أمة لي يثن ل ، وولعت متعليمت عقلت فبدون نضوي. ميروع لي للول لييرط

مذهلة بسرعة للتغيي ليعال هذل ف

Text

The Power of Education in Transforming Nations

Education is the most powerful tool ever created by humankind. It is the bridge between ignorance

and enlightenment, between poverty and prosperity. No nation in history has ever achieved lasting

progress without placing education at the heart of its development. True education goes far beyond

the memorization of facts or the repetition of lessons; it is the process of awakening the human

mind, shaping character, and cultivating curiosity.

Throughout history, societies that invested in education have become the leaders of their time.

Japan, Germany, and South Korea are clear examples of nations that rose from devastation to

prosperity through strong educational systems that emphasized discipline, creativity, and
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innovation. However, education is not only about economic advancement—it is also about moral

and social growth. A well-educated person understands justice, respects diversity, and values truth.

Unfortunately, many modern systems have reduced education to a competition for grades rather

than a journey of discovery. Schools often prepare students to pass exams instead of teaching them

how to think critically, solve problems, or question the world around them. Reforming education

therefore requires a shift in vision: we must educate for life, not merely for employment.

The future belongs to societies that can nurture thinkers, dreamers, and problem-solvers. The

teacher, then, becomes more than an instructor; they are a guide, a mentor, and a builder of human

potential. When a society respects its teachers, invests in its schools, and inspires its youth to

learn—not out of fear, but out of passion—it lays the foundation for a civilization that can endure

any challenge.
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Conclusion

As conclusion, it can be said that translation is a legitimate tool in ELT. It is considered as a

motivating activity since it allows the ELS to acquire different competences and to improve their

language skills. Moreover, it becomes a suitable language practice method for many students.

When integrated into daily classroom activities, translation can help them develop their language

proficiency. Translation in foreign language classes, in general, enhances better understanding of

structures of the two languages and also strengthens students’ translation skills. It is an effective,

valid tool in the foreign language learning and can be used in the university classroom to improve

knowledge in both Arabic and English.

And for more efficiency, this course is designed to teach translation techniques through

transferring the general texts for some reasons.

A general text is defined as a text that is about a general topic, has no technical or structural

complications and is intended to address a non-specialist readership. And since Master students

are considered as novice translators, such type of translation, which is the general translation,

helps them to practice translating act in a good and easy way.

It can be also concluded that this course is devoted to teach students translation strategies and

methods that allow them to acquire writing and translating skills.

For the practical side, we focus more on media texts that are about various issues and fields with a

simple language tone and general topics.
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Department of English

Level: M II (Comp. Lit.) December 1st, 2022

Translation Assignment

Full name: . . .. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

Submission deadline: December 19, 2022 / from 9h – 14 h.

Task: Translate one text.

A./ From Arabic to English.

فقد فرلشها. تفارق ل يثنها و ليوقت، من فتة منذ لستيقظت قد فثانت نفيسة أما ليسوق. إل لبنه و للب سافر و )...)
! أنم أن لستطيع ل لينوم حت نفسها:" ف قايت و أسبوعيكاملي. منذ فارقتها ليت ليعاصمة للزلار إل حني و بغربة تيعر أصبّت
أن أظن ليرلب؟ إل ليروج ف فاادة أي !...يثن لييمس حت ليروج، يرم هنا شيء كل لييهور... هذه تنقضي حت نت يو ييتن
من أجن أكد ! ليصمت ليصمت، ليقرية...ليصمت، هذه من خرلب أشد مثان تعل أن تستطيع ل عنها يتّدثون ليت ليذرية ليقنابل
هذل من أختنق أكاد ! صمت و خيب، من سقف و أربعة جدرلن هذه: يقظت تيبه أجدلثهم ف للوتى يقظة تثون قد ليصمت. هذل

يرجوعي." يبثت للزلار عرفت يو أمي، برجوعي...مسثينة فرحت أمي ! ليصمت هذل و ليسثون

عرضها و سنتمت سبعون لرتفاعها ليبستان. من جزء على مطلة خارجية كوة با كذيك. عرضها و أمتار ثلثة طولا ضيقة للجرة
ليثوة قرب و وكتبها أثولبا و حقيبتها حيث منه، قدما لشد خزلنة و نفيسة، عليه تنام ليذي ليقدي ليسرير للساحة هذه ف و خسون.

خيب. مقعد و منضدة
نايته ، جيل خلفيا ميهدل يلنظر تفسح ليت ليارجية ليثوة ، أول شيئان: للزلار من رجعت كلما للجرة بذه يلنوم نفسية يدفع ما
تفضل فهي ليقرية. سثان يدى ليعادة هي كما ليعاالي، ليفرلش ف أخيها و أمها مع لينوم تستطيع ل هي ثنيا، جرجرل. جبال ليقصوى
دروسها مرلجعة هو و للجرة هذه ف يلنعزلل يدفعها ثيث سبب هناك و للسرة. ف لينهااي ليذوبن على ليضيقة للجرة هذه

النوب ريح هدوقة، بن الميد عبد للزلار. من معها جلبتها ليت ليقصص و ليثتب بعض مطايعة و ليسنوية
B./ From English into Arabic.

She sat at the window watching the evening invade the avenue. Her head was leaned

against the window curtains and in her nostrils was the odour of dusty cretonne. She was tired.

Few people passed. The man out of the last house passed on his way home; she heard his footsteps

clacking along the concrete pavement and afterwards crunching on the cinder path before the new

red houses. One time there used to be a field there in which they used to play every evening with

other people’s children. Then a man from Belfast bought the field and built houses in it—not like

their little brown houses but bright brick houses with shining roofs. The children of the avenue

used to play together in that field —the Devines, the Waters, the Dunns, little Keogh the cripple,
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she and her brothers and sisters. Ernest, however, never played: he was too grown up. Her father

used often to hunt them in

out of the field with his blackthorn stick; but usually little Keogh used to keep nix and call out

when he saw her father coming. Still they seemed to have been rather happy then. Her father was

not so bad then; and besides, her mother was alive. That was a long time ago; she and her brothers

and sisters were all grown up her mother was dead. Tizzie Dunn was dead, too, and the Waters

had gone back to England.
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Languages Faculty of Foreign
Department of English

Level : Master I ( Lit & Civ) Date : 15/06/2022
Second Semester Substitute Exam in Translation

Task: Translate one text.

A. From English into Arabic.

Text 1

Trump's Big Mistake on Syria Refugees

By Peter Bergen, CNN National Security Analyst, January 28, 2017

(CNN)- On Friday, President Donald Trump signed an executive order that effectively suspends

the entry of Syrian refugees into the United States indefinitely. As he signed the order, President

Trump said that this was "to keep radical Islamic terrorists out of the United States." This order

will achieve absolutely nothing because there is no evidence of terrorists among the Syrian

refugees who are settling in the United States.

All the lethal acts of jihadist terrorism in the States since 11/9 have been carried out by American

citizens or legal residents, and none of them have been the work of Syrian refugees. That shouldn't

be too surprising, because the United States has accepted only a minuscule number of Syrian

refugees, even though the Syrian civil war is one of the worst humanitarian crises since World

War II and has generated a vast outflow of nearly 5 million refugees from Syria.(…)

Text 2

للدرسة نظر ل قال أعولم، ثلثة وبعد لليم. تلك ليتعليم ف للرء إييها يصل ياية أقصى ليوسطى للرحلة كانت
بعد إيه نعطيك شيء عندن ييس لللتل. أو يبنان أو مصر إل لذهب فسافر. يذهنك، يتسع ل ليبلد هذل للليزي:" وكان
ليقاهرة، ف ثنوية مدرسة ف مان وليدخول ليسفر، بعد فيما ل فسهيلي ليقاهرة." إل أذهب أن أريد ليفور:" على يه قال للن."
مرحلة، كل ف بيدي وأخذول ساعدون قوما ل ليصدفو قييضتت كيف حيات، ف حقيقة وهذه للثومة، من درلسية ومنّة

نوي. به يقومون ولجبٌ ا مساعدلتمكأني أتقبلو بلميل،كنتو إحساس مي تاههم أحسو أكن ل قوما

لينظرة تلك أخرى، مرة إلي نظرتت وحدثتوها. ي
أمم إل ذهبتو يلقاهرة، يسفري أوعمدي شيء كلج مني للدرسةم نظرو أخبن حي

أقنعة. مموعة بل كريفا قناعا كعهده، وجهها وعادي أطبقيتهما، ثي تبتسمي، أن تريدو ا كأني لظة شفتاها لفتتت ليغريبة.

) لييمال لل للجرة موسم صال، ليطيب )

http://edition.cnn.com/profiles/peter-bergen
http://www.cnn.com/2017/01/27/politics/donald-trump-refugees-executive-order/index.html
http://www.cnn.com/2017/01/27/politics/donald-trump-refugees-executive-order/index.html
https://www.newamerica.org/in-depth/terrorism-in-america/who-are-terrorists/
http://syrianrefugees.eu/
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